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      Tobě, Ann Ferguson Zeiglerová,
    

    
      s díky za milou společnost na téhle cestě
    

     

    

  
    
      V rozpuku dne se naše hříchy jen nepatrným našim stínům podobají,
    

    
      leč k večeru s dlouhým stínem rozměrů obludných nabývají.
    

     

    Sir John Suckling

    

  
    
      Prolog
    

     

     

     

    ČERVEN 2008

     

    Telefonický hovor, který očekával dvaadvacet roků, přišel o půlnoci, kdy ještě pracoval u psacího stolu. Trhl sebou, bylo to takové bodnutí, jaké často zažíval v prvních letech, když mu telefon zazvonil v nezvyklou dobu, ale postupem času ho pracovní povinnosti naučily počítat s jeho vyzváněním i o půlnoci.

    Když na identifikačním displeji spatřil jméno volajícího, rozbušilo se mu srdce. Popadl sluchátko, dřív než druhé zazvonění mohlo vyrušit domácnost. „Haló?“

    „John Caldwell?“

    „Trey?“

    Uchechtnutí, suché a výsměšné. „Přesně ten. Nespíš?“

    „Teď už určitě ne. Odkud voláš?“

    „Hned se k tomu dostanu. Jak se máš, Tygře?“

    „Překvapils mě. Už je to dost dlouho.“

    „Ne tak dlouho, abys nepoznal můj hlas. To mě docela těší. Vracím se domů, Johne.“

    John se na židli napřímil. „Ty se vracíš? Po takový době? Proč?“

    „Musím dát do pořádku pár nevyřízenejch záležitostí.“

    „Nemyslíš, že je na to trochu pozdě?“

    Další neveselé uchechtnutí. „Pořád stejný John – strážce mýho svědomí.“

    „Zřejmě jsem žalostně selhal.“

    „To bych zrovna netvrdil.“

    John vyčkával, nechtěl skočit na sugestivně vábivý Treyův tón. Po krátké odmlce Trey dodal: „Tysonovi se zajímají o koupi tetina domu. Řekl jsem Dekeovi, že přijedu do Kersey a že si o tom můžeme promluvit. Každopádně musím s věcma tety Mabel něco udělat, zařídit jejich prodej.“

    „Tysonovi? Myslel jsem, že se přestěhovali do Amarilla a že si tam Deke koupil firmu, co zařizuje bezpečnostní systémy pro domácnosti.“

    „Přestěhovali se tam, jenže Deke jde do penze a chce se vrátit do Kersey natrvalo. Jeho manželce se tetin dům odjakživa líbil. Překvapivý zvrat, co říkáš?“

    „Není tak překvapivý jako jiné, které jsem zažil. Kde jsi?“

    „V Dallasu. Návazný spoj do Amarilla letěl tak pozdě, že by to pro moje zažívací potíže nebylo to pravý. Poletím zítra ráno, na letišti si vezmu auto a kolem jedenáctý se sejdu s Tysonovými u tety Mabel.“

    „Zůstaneš dlouho?“

    „Tak dlouho, jak to bude moje záležitost vyžadovat. Počítám několik dní.“

    Po opatrné odmlce se John zeptal: „Kde se ubytuješ?“

    „Kde asi? Doufal jsem, že mě vezmeš k sobě.“

    „Sem?“ ověřoval si polekaný John. „Ty se chceš ubytovat v Domě Harbisonových?“

    Další suchý smích. „Proč ne. Mně pár usmrkanejch fakanů nevadí. Harbisonovi jsou pořád s tebou?“

    John odpověděl váhavě; pomyšlení, že Trey Don Hall bude spát pod střechou Harbisonových, se mu příčilo. „Ano… Lou i Betty jsou pořád tady. Hodně mi tu pomáhají.“

    „To máš fajn,“ prohodil Trey. „Vyjedu, hned jak skončím s Tysonovými. Měl bych to stihnout ještě před obědem. Něco si spolu zakousneme a já třeba najdu dobrýho kuráta, který si vyslechne mou zpověď.“

    „Nepočítal jsem, že se hodláš zdržet tak dlouho.“

    Další zachechtání, tentokrát důvěrně známé. „Tak teď promluvil kámoš. Rád tě zas uvidím, Johne.“

    „Já tebe taky,“ odpověděl John a zaskočeně si uvědomil, že to myslí vážně.

    „Na to moc nesázej, Tygře.“

    Linka ohluchla a Treyova poslední slova zamrazila Johna vzadu na krku. Pomalu zavěsil sluchátko a zvedl se od stolu; uvědomil si, že se mírně zpotil. Stoupl si před zarámovanou fotografii na stěně. Byl to oficiální snímek členů fotbalového týmu v dresu kerseyské střední školy z roku 1985. Titulek dole hlásal VÍTĚZOVÉ OKRESNÍHO PŘEBORU. John byl receiver týmu, který se probojoval až do čela celostátní tabulky, a na obrázku stál vedle vysokého zubícího se quarterbacka a svého někdejšího nejlepšího kamaráda Treye Dona Halla. Už tenkrát se Treyovi říkalo „TD“ Hall a ta přezdívka, kterou mu dal jeden sportovní reportér, mu pak už zůstala po celou dobu vysokoškolského studia, kdy oslňoval na hřištích, stejně jako při následné kariéře quarterbacka v národní lize amerického fotbalu. Na stěně visely vedle sebe tři další skupinové fotografie týmu kerseyských Bobcats, pořízené při jejich vítězstvích v následujících kolech play-off, ale John si nejvíc pamatoval okresní utkání s deltonskou střední školou. K téhle skupinové fotografii zabloudil jeho pohled nejčastěji.

    Co může přivádět Treye po dvaadvaceti letech zpátky domů? John nevěřil ani okamžik, že to má něco společného s prodejem tetina domu. Ten je zamčený a prázdný už dva roky od chvíle, kdy Mabel Churchová zemřela a zanechala synovci domov, kde vyrůstal, se vším všudy kromě kazících se potravin a papouška. Trey nechoval žádné sentimentální city k tetiným věcem ani k pěknému cihlovému domu, kde všichni tři – John, Trey a Cathy – trávili bezstarostné roky mládí. Měl k ruce lidi, kteří by dokázali dům prodat a všechny záležitosti vyřídit na dálku. Co tedy? Hledá usmíření a odpuštění? Rozhřešení? Pokání? O těchto možnostech by John snad uvažoval, kdyby Treyův tón něco takového naznačoval; jeho hlas však zněl naopak výsměšně a záhadně. Někdejšího kamaráda a spoluhráče z fotbalového týmu znal dobře. TD Hall se vrací domů s nějakým jiným záměrem. Se záměrem, který nevěstí nic dobrého. Bude muset varovat Cathy.

    

  
    
      
        [image: ]
      
    

    
      
        PRVNÍ DÍL
      
    

    
      
        [image: ]
      
    

     

    1979–1986

    

  
    
      Kapitola první
    

     

     

     

    V noci na prvního ledna 1979, dvě hodiny před příchodem nového roku, spatřila Emma Bensonová na měsíci kříž. Probuzená podivným neklidem vyšla, zahalená do starého flanelového županu, před svůj dům pobitý překládanými prkny; dům stál ve městě v hloubi texaského Panhandle, kde strávila celý život. Teď upírala pohled na nadpozemský jev nahoře a měla znepokojivý pocit, že ten kříž je zlé znamení určené právě jí.

    Příštího dne se dozvěděla, že její poslední žijící dítě a jeho manželka zahynuli při dopravní nehodě, když se vraceli domů ze silvestrovského večírku. Volající se představil jako doktor Rhinelander, soused a blízký přítel Sonnyho a její snachy. Oznámil jí, že se s manželkou postarají o pozůstalou jedenáctiletou dceru Cathy, dokud soudy – nebo kdo to vlastně má na starosti – nerozhodnou, co s ní bude dál.

    „Jak to myslíte – soudy?“ nechápala Emma.

    Zaslechla bolestný povzdech. „Mluvím o pěstounské péči, paní Bensonová.“

    
      Pěstounská péče. Její vnučka, krev její krve, má vyrůstat pod střechou cizích lidí?
    

    Ale kdo jiný se jí může ujmout? Kam jinam by měla jít? Žádní další rodinní příslušníci tu nejsou. Emmina snacha byla jedináček, adoptovaný manželskou dvojicí příliš starou na to, aby mohla mít vlastní děti, a oba manželé jsou po smrti. Emmin druhý sny Buddy padl ve Vietnamu. Emma je tedy jediná žijící pokrevní příbuzná toho dítěte, jenže pro holčičku bude osobou, se kterou se setkala jen jednou, a na babičku patrně zapomněla; Emma chovala podezření, že zmínka o ní a o domě jejich rodiny padla v synově domácnosti jen zřídka, pokud vůbec.

    Uslyšela však svůj vlastní hlas. „Jestli je možné, pane doktore, aby Catherine Ann u vás zůstala, dokud nepřijedu, odvezu si ji pak domů.“

    Emma nikdy neletěla letadlem a vlakem jela jen dvakrát v mládí. Teď si udělala rezervaci na let z Amarilla do Santa Cruz v Kalifornii a po šest hodin, kdy byla uvězněná na prostředním sedadle své řady – s vatou v uších, aby vytěsnila mrzuté kňourání čtyřletého chlapečka za zády –, znepokojeně přemýšlela, do jaké míry mohly geny druhého syna infikovat jeho dceru. Zkušenost jí napovídala, že v devíti případech z deseti jsou prvorozené dcery po otci, a to nejen tělesnou stavbou a temperamentem, ale i charakterem, zatímco prvorození synové bývají po matce. Její první syn Buddy nebyl výjimkou.

    Jenže Sonny, který se narodil později, jako by v sobě neměl ani kapku rodové krve. Namyšlený, materialistický, egoistický a po stránce empatie se schopností prvoka; cítil se však předurčený příslušet ke vznešenější společenské vrstvě, než do jaké se narodil. „Mám předpoklady pro něco lepšího, než je tohle,“ prohlásil jednou a hluboce Emmu ranil. Zmizel při první příležitosti, aby napravil chybu, kterou na něm příroda spáchala. Domů zavítal jen zřídka a po sňatku se ženou, která sdílela jeho pomíjivé hodnoty, pouze jednou. Prý přišel, aby Emmu seznámil s manželkou a dcerou, ale ve skutečnosti si přišel půjčit bratrovu životní pojistku, kterou Emmě vyplatili, když Buddy padl. Odmítla. Sonnyho odcizení pak pokračovalo, podněcované elegantní manželkou, která stěží dokázala skrýt opovržlivé odfrknutí nad prostředím, v němž její muž vyrůstal. Emma četla ve snašiných očích pohrdání vyjadřující, že svou dceru by ani náhodou nevystavila vlivu místa, kde se narodil dceřin otec, či vlivu té přísné, vážné ženy, která ho vychovala. A jak si to Emma správně vyložila, nikdy za ní už nepřijeli ani ji nepozvali do svého domova v Kalifornii. Ona si však dobře pamatovala tu drobnou, jemnou a překvapivě krásnou čtyřletou holčičku, která se téměř okamžitě po Emmině pozdravu stáhla do bezpečí tatínkova klína a odmítla s ní mít cokoli společného.

    Emma ji považovala za politováníhodně rozmazlenou. Stačilo se podívat na drahé šatečky a hračky, slyšet její vrkání a žvatlání, sledovat, jak její rodiče jsou připravení splnit jí každé přání a touhu, a věděli jste, že z ní vyroste nesamostatná křehotinka. Přesto to bylo okouzlující děvčátko s otcovými blonďatými kudrnami a velkýma modrýma očima zírajícíma – jestli plaše, či bázlivě, to Emma nepoznala – pod dlouhými řasami, které ve spánku spočívaly jako prachové peří na líbezných křivkách krémových tvářiček. Fotografii holčičky z té doby měla Emma vystavenou na nočním stolku.

    Catherine Ann bylo teď jedenáct roků a možná byla nositelkou chemické informace, která přenáší dědičné charakteristiky z rodiče na dítě. Její postoje jsou už zformované výchovou a způsobem života v rodné Kalifornii. Jak přesadíte takové dítě od palem, oceánu a shovívavých rodičů do prérie, drsných podmínek a péče babičky, která stále zastává názor, že děti mají být vychovávány tak, aby pochopily, že jsou milované, ale nejsou středem vesmíru? Ten chlapeček na sedadle za ní byl dobrým příkladem nové výchovy dětí. Nedejbože, aby někdo snad očekával, že navzdory omezení volného pohybu by měl respektovat ušní bubínky lidí kolem sebe.

    Budoucnost nevyhnutelně přinese hluboké konflikty, které možná nikdy nebudou překonány, ale Emma pochopila, co musí udělat, a ve svých dvaašedesáti letech byla připravena vystavit své srdce riziku, že ztratí další dítě.

    

  
    
      Kapitola druhá
    

     

     

     

    „Tak jsme tu, Catherine Ann,“ oznámila Emma Bensonová, když vjížděly do garáže jejího domu v Kersey v Texasu; nasadila lehký tón. „V domě bude za chviličku teplo, ale my to urychlíme hrnečkem horké čokolády. Dáš si?“

    Stejně jako pokaždé od chvíle, kdy se v Santa Cruz setkaly, vnučka jí odpověděla nevyzpytatelným upřeným pohledem. Ovšem Emma dokázala vytušit, co se asi odehrává za těma modrýma očima, když teď Catherine Ann poprvé zahlédla nový domov. „Beru to jako souhlas,“ přikývla a spěchala odemknout dveře do kuchyně, aby dítě nezůstalo moc dlouho na mrazu v kabátku, který byl pro zimní období v Panhandle příliš tenký. „Zatraceně!“ zachmuřila se. Klíč se v zámku neotočil – další rána prvním dojmům – a ona teď musí vyjít ven do větru a plískanice k domovním dveřím, aby se dostaly dovnitř.

    Třesoucí se vnučka stála vedle ní mlčky, stoicky, s kamenným obličejem, jaký zachovávala celý týden. Selektivní mutismus, nazval její stav doktor Rhinelander. Upozornil, že je jen pediatr, nikoli dětský psychiatr, ale Catherine Ann vykazuje všechny příznaky této poruchy. „Obvykle to je přechodná záležitost spojená s úzkostí či traumatem a charakterizuje ji neschopnost mluvit v určitém prostředí,“ vysvětlil jí. „Cathy teď bude mluvit jen s lidmi, které zná a kterým důvěřuje.“ Letmým věcným pohledem si změřil Emminu sto osmdesát centimetrů vysokou, nepřikrášlenou, kostnatou postavu. „Nechci se vás dotknout, paní Bensonová, ale vypadáte jako žena, ze které jde až trochu strach, a Cathy ve vaší přítomnosti oněmí, protože se s vámi necítí jistě. Jste pro ni cizí člověk. Raději mlčí, protože když uváží všechno, co se stalo, nachází v mlčení bezpečí. Promluví, až vám bude důvěřovat.“

    Emma to zkusila s klíčem ještě jednou. „Ten zatracený zámek se ani nehne. Ani nevím, kdy jsem dveře naposledy zamykala. Nejspíš to budou už roky. V tomhle městě dveře nezamykáme.“ Vzdala se dalších pokusů a otočila se ke Cathy. „Něco ti povím. Vrať se do auta, abys byla v teple, a já zatím vejdu do domu hlavním vchodem a otevřu ty dveře zevnitř. Ano?“

    Holčička energicky přistoupila k poličce v přední části garáže, stoupla si na špičky a uchopila plechovku motorového oleje. Podala ji Emmě. Zkus tohle, vyzvala ji očima, jediným komunikačním nástrojem posledního týdne. Emma si plechovku vzala, povzbuzená i tímhle malým kontaktem. „Ty jsi ale chytrá holka!“ zvolala. „Že mě to hned nenapadlo!“

    Stačila kapička na klíč a za pár vteřin byly v kuchyni. Emma si pospíšila zapnout sporák a radiátor u stěny, zatímco holčička nehybně stála ztuhlá zimou; v kapsách kabátku zřetelně vystupovaly boule rukou sevřených v pěst. Nejspíš si myslí, že spadla do králičí nory jako Alenka v říši divů,pomyslela si Emma a uvědomovala si, jak dítě zaraženě zkoumá její zastaralou kuchyň. V Santa Cruz byla kuchyně stejně jako celý dům velká, plná slunce a zařízená nejmodernějším vybavením jako podle návrhů nejnovějšího vydání magazínu Lepší domovy a zahrady.

    „Nechceš si počkat v pokojíku, než nám udělám to kakao?“ zeptala se. „Až se pokojík ohřeje, bude ti tam příjemněji.“

    Dítě odpovědělo krátkým přikývnutím a Emma ho zavedla do útulně ošuntělého pokojíku, kam se chodí dívat na televizi, číst si a šít či vyšívat. Dítě sebou trhlo při náhlém zasyčení a záblesku ohně za mřížkou, když Emma zapnula plynový radiátor. Cathyin domov v Kalifornii se samozřejmě honosil ústředním topením.

    „Chceš se koukat na televizi?“ zeptala se Emma.

    Zavrtění hlavy, také sotva znatelné. Dítě, stále v kabátku, se posadilo do křesla u topení a otočilo se, aby si prohlédlo knihovničku, která zabírala celou stěnu. Jako profesionální knihovnice si Emma srovnala knihy podle oblastí zájmu, nikoli podle autorů. Catherine Ann vytáhla z police s dětskými knížkami Malého prince. Pak se znovu podívala na Emmu. Smím?

    „Samozřejmě. Tys tu knížku ještě nečetla?“

    Vnučka zvedla dva prsty. Dvakrát.

    „Tak tys ji četla už dvakrát? Malý princ si rozhodně zaslouží přečíst víc než jednou. Vždycky je dobré vracet se k věcem, které dobře známe. Můžou nám připomenout šťastné časy.“

    Tohle říkat neměla. Hluboko v modrých očích zahlédla Emma jiskřičku, jako by se vynořila nějaká vzpomínka, a pak jemnou tvářičku zakryl závoj smutku. Dívka vrátila knihu na polici. „Tak tedy,“ řekla Emma a rychle polkla, „jdu pro to kakao.“

    V kuchyni sklesla na pracovní pult a podlehla pocitu naprosté bezmoci. Zprvu si myslela, že tenhle úkol zvládne, jenže jak by to mohla dokázat, když se uváží, co všechno vnučka ztratila a jak málo jí může Emma poskytnout, aby zaplnila propast vzniklou v životě holčičky? Jak by jí kdy mohla nahradit rodiče? Jak by jí školy v Kersey se svým důrazem na fotbal a další sporty mohly poskytnout kvalitu vzdělání a kulturní výhody, které znala? Jak by tahle holčička s jemným vzezřením mohla zapadnout mezi spolužáky, kteří se chovají jako venkovští balíci? A jak by proboha mohla být šťastná tady, v Emmině skromném domě, když vyrůstala v přepychově zařízené domácnosti, kde měla svou vlastní televizi a stereopřehrávač – a v koutě obýváku se blyštělo malé křídlo! – a vzadu za domem bazén a dětský domeček na hraní se vším možným, po čem se dá lézt, klouzat a skákat?

    Jak by mohla Emma zachránit to, co tomu dítěti zbylo z dětství?

    „Dejte jí čas,“ radil doktor Rhinelander Emmě. „Děti jsou velice odolné, Cathy ještě víc než většina. Dostane se z toho.“

    Nezbláznil se ten člověk? Catherine Ann v jednom týdnu přišla o rodiče a její dům byl na prodej. Byla odloučena od nejlepší kamarádky, klavíru, moderní soukromé školy, do které chodila od mateřské školky, krásného města, kde strávila celý život – od každého a všeho, co jí bylo drahé a důvěrně známé. Odešla do texaského Panhandle k babičce, kterou neznala.

    A dnes vypadal zdejší kraj tak bezútěšně jako nikdy. Když Emma odbočila na silnici číslo 40 z Amarilla do Kersey, dítěti se rozšířily oči; a ty oči hlasitěji než slova vyjadřovaly panický strach, že je odvážena až na konec světa. Emma mohla s jejím dojmem nesouhlasit jen stěží. Prérie v zimě nenabízí vůbec nic, nad čím by se dalo jásat. Mrtvá a hnědá se táhla do obrovské nekonečné prázdnoty, přerušované jen tu a tam vzdáleným farmářským domem nebo houfkem krav choulících se k sobě ve větru a plískanici. Městečka, kolem nichž projížděly, vypadala za pošmourného nedělního odpoledne obzvlášť bezútěšně: hlavní ulice opuštěné, výlohy obchodů temné a na pouličních lampách se ve větru zmítaly zbytky zapomenuté vánoční výzdoby.

    Emma chtěla dítě trošku rozveselit a začala popisovat prérii na jaře, kdy vypadá jako nekonečný koberec lučních květin – „Nejkrásnější proměna, jakou můžeš vidět,“ prohlásila. Její nadšení však bylo přerušeno – malá Cathy na cosi vyděšeně ukazovala.

    „Bože můj,“ povzdechla si Emma.

    Z prérie se na ně valila masa šedých chuchvalců laskavce, desítky suchých rostlin, kterým tu také říkají ruský bodlák, vyrvaných z kořenů a hnaných větrem. Vypadalo to jako banda zlých duchů rozhodnutých zaútočit na auto. Emma nedokázala zastavit, než se ta horda na ně vrhla a svými hnáty udeřila do fordky ze strany, kde seděla Catherine Ann. Vnučka vyvřískla, přitiskla si lokty k bokům a hlavu zakryla dlaněmi.

    „To nic není, Catherine Ann,“ uklidňovala ji Emma. Zastavila vůz a sevřela vnuččino pevně schoulené tělíčko do náruče. Ulámané suché lodyhy laskavce, pokud se při útoku na fordku neroztříštily, se rozptýlily a kutálely se dál. „To jsou jen suché rostliny, takový plevel,“ vysvětlila jí jemně. „Na Jihozápadě na laskavec narazíš všude. V zimě, když dozraje, odlomí se nadzemní části rostliny od kořenů a ve větru se odkutálejí pryč. Někdy se jich valí celá hromada najednou a pak vznikne to, co jsme právě viděly. Když se takhle rozběhnou všechny naráz, jde z nich strach, ale jsou neškodné.“

    I přes kabátek cítila, jak dítěti zděšeně buší srdce. Většina dětí by se při takové podívané uchýlila do bezpečí náruče nejbližšího dospělého, Catherine Ann však nikoli. Ochranu hledala sama u sebe. Tohle zjištění v Emmě znovu probudilo dobře známý pocit odmítnutí.

    „Cathy je velice nezávislá, navzdory tomu, že na ní rodiče slepě lpěli,“ řekla Emmě Beth, manželka doktora Rhinelandera.

    Nezávislá. Emma vypáčila víčko plechovky s instantním kakaem. Není tohle jen jiný výraz pro lhostejnost vůči rodičovské lásce a poučování, kterou sama zažila od otce holčičky?

    Když se znovu setkaly, chladný pohled modrých očí Catherine Ann připomněl Emmě Sonnyho tak silně, až ji zamrazilo, a okamžitě pocítila ten svár lásky a odporu, který její city k synovi sužoval. V hektickém týdnu, kdy se zařizoval pohřeb, připravovaly dům k prodeji a balily krabice k zaslání do Kersey a zavazadla do letadla – vše, aniž dítě vypustilo ze rtů jediné slůvko –, hledala Emma genetické indikátory, které pevně určují Catherine Ann jako Sonnyho dceru. Kromě jemných rysů a barvy pleti pohledného otce Emma nic nenašla, ovšem za hradbou mlčení je bylo těžké zahlédnout.

    Většina informací, které se o Catherine Ann dozvěděla, pocházela od Beth. „Je velice bystrá, zvídavá, lidé ji často považují za mladší, protože je na svůj věk malá. Rychle ale poznáte, s kým máte tu čest. K naší nesmělé dcerce Lauře se chová moc hezky. Laura právě díky ní získala sebedůvěru, kterou by jinak neměla.“

    Když šla Emma vyzvednout školní dokumentaci Catherine Ann na Winchester Academy, ústav založený výlučně pro nadané děti, ředitel jí potvrdil Bethin dojem o vnuččině inteligenci. „Víte, čím se chce Cathy stát, až bude velká?“ zeptal se jí.

    Emma musela přiznat, že nemá tušení.

    „Lékařkou. Většina dětí tuhle představu přetřásá, ale k jejímu uskutečnění nemají víc síly, než kolik jí má zmoklý krepový papír. V případě Cathy bych však řekl, že ten cíl v jejích silách je.“

    Emma nakoukla do pokojíku s televizí a viděla, že vnučka sedí tam, kde ji zanechala, s rukama složenýma v klíně, zkříženýma nohama, zcela nehybná a s výrazem opuštěného dítěte; v každé linii jejího postoje se zračila otcova nekomunikativnost. Emmu zalila vlna beznaděje. Na svých bedrech už musela nést hodně smutku – železniční neštěstí, které z ní krátce po sňatku udělalo vdovu a z jejích synů děti bez otce, smrt prvorozeného syna ve Vietnamu, dlouholeté odcizení jeho bratra a teď i jeho věčnou ztrátu bez naděje na vzájemné usmíření; ale jak by mohla snést odmítnutí Catherine Ann přijmout lásku, kterou jí tak zkormouceně nabízí? Jak by mohla vydržet pokračování synovy lhostejnosti v téhle holčičce, která ho mechanicky napodobuje jako nějaký robot?

    Emma přinesla hrnky kakaa. „Tak tady to máme,“ začala, ale hlas se jí zlomil a neodkázala pokračovat. Žal jí stáhl hrdlo, žal po jejích chlapcích, které už nikdy neuvidí, po synovi ztraceném ve válce a druhém ztraceném pro ni od narození – po tom, jehož milovala nejvíc. Po tvářích jí začaly stékat slzy a vtom se k jejímu údivu ten maličký robot zvedl, postavil se toporně před ni, hladké čelíčko svraštělé – Co se stalo? – a v očích se mu objevil náznak vcítění. Nebuď smutná.

    V Emmině nitru vyklíčilo semínko naděje, které do ní – jak si teď uvědomila – chtěla zasít Beth Rhinelanderová, když se loučily. „Cathy je svá,“ pošeptala jí do ucha. Emma pořád držela horké šálky, a jak se vnučka postavila mezi ně, Emma se sklonila; dětské paže ji objaly kolem krku a malá ručka ji něžně potlapkala po zádech.
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    Z kuchyňského okna pozorovala Mabel Churchová jedenáctiletého synovce Treye Dona Halla a jeho nejlepšího kamaráda Johna Caldwella, jak si v posledním světle zimního odpoledne házejí vzadu na dvorku míčem. Na rozdíl od Johnova veselého výrazu setrvávala v Treyově obličeji stopa jisté nabručenosti a Maud zaslechla, jak ho John uklidňuje: „No tak, TD. Musíme se o ni starat jen asi tak tejden a pak naše smlouvakončí!“

    Smlouva.Jeden z nových výrazů ve slovníčku kluka ze šesté třídy. Trey trval také na používání některých nespisovných tvarů, aby to znělo zajímavěji, mužněji, a oba s chutí zdobili vzájemnou konverzaci novými slovy. Mabel doufala, že to učiní na Catherine Ann Bensonovou náležitý dojem. Žel Emmina vnučka bude zřejmě tak moc chytrá, že jí to může až škodit – v kerseyské základní škole určitě. To byl jeden z důvodů, proč se Emma obrátila na Mabel s prosbou, aby s oběma chlapci dohodla, že si dívku prvních pár týdnů ve škole vezmou na starost. Druhý důvod byl v prostředí základní školy ještě nepříjemnější. Emmina vnučka trpí „selektivním mutismem“, ale jen dočasně, vysvětlila Mabel stará přítelkyně, „dokud se Catherine Ann nepřizpůsobí novému prostředí“.

    Emma měla představu, že přechod Catherine Ann do kerseyské základní školy bude snazší, jestliže Trey a John, nezpochybnitelní vůdci šesté třídy, udají tón, jak se s ní má zacházet – slušně a s ohledy. „Apeluj na jejich mužskou ješitnost,“ navrhovala. „Řekni jim, že když mají ve třídě hlavní slovo, ostatní je napodobí, budou následovat jejich vedení.“ Emma byla přesvědčená, že se nikdo neodváží dělat si z Catherine Ann legraci, jestliže ji Trey s Johnem vezmou pod ochranná křídla.

    Mabel o tom začala téhož dne odpoledne, když chlapci u stolu v kuchyni psali domácí úkoly. Poté co jim vysvětlila, co péče o Catherine Ann obnáší, synovec se podle očekávání zašklebil, jako by dostal na talíř krupicovou kaši.

    „Na to zapomeň, teto Mabel. Nebudeme hlídat nemluvňátko, vysedávat s ní ve školní jídelně a mořit se s ní na hřišti. Jak bychom s Johnem vypadali? Při obědě sedíme s ostatníma borcema a o přestávkách hrajeme fotbal.“

    „Ona není žádné nemluvně, není němá,“ pokoušela se jim to Mabel vysvětlit. „Prostě načas ztratila chuť mluvit. Dostala se do toho stavu po otřesu z náhlé smrti rodičů, kdy se jí během pár dní převrátil svět vzhůru nohama. Byla odtržena od všeho a všech, co znala, dostala se na neznámé místo s neznámými lidmi. Úplně osiřela. Žádný div, že přestala mluvit. To přece chápeš, Treyi Done, nebo ne?“

    Promluvil John. „Samozřejmě to chápe. Oba to chápeme.“ Pohlédl na Treye. „Přemejšlej hlavou, TD. Rodiče jí právě umřeli. Je z ní sirotek. Víme, jaký to je. Emma má pravdu. Když ji nebudeme chránit, ostatní děti si z ní budou dělat srandu. Víš dobře, jak hnusná umí bejt Cissie Jane s tím svým hejnem slepic.“

    Mabel ho měla ráda. Moc se jí líbilo, že jí říká teto. John Caldwell nebyl její synovec, ale cítila k němu stejný příbuzenský vztah jako k dítěti své sestry. Ve chvílích, jako je tahle, Mabel jasně viděla důsledky zděděných vlastností. Bylo to téma, které s Emmou často probíraly a na které měly shodné názory. V Johnovi proudila šlechetná krev jeho matky, ať její duše odpočívá v pokoji, zatímco v žilách Treye Dona pulzovala krev Mabeliny sobecké mladší sestřičky. Jenže Johnův odkaz na sirotka zabolel. Treyovi rodiče žili. Jenom nebylo známo kde. Otec zmizel, než se Trey narodil, a matka, poté co odložila čtyřletého syna „na pár dní“ u Mabel a jejího manžela, odešla s bůhvíjakým šmejdem.

    Už ji nikdy neviděli.

    Trey se neochotně zeptal. „Jak vypadá?“ Jeho tmavé oči byly plné naděje, že Catherine Ann se Emmě moc nezamlouvá.

    „Jsem ráda, že se ptáš,“ rozzářila se Mabel. „Emma říká, že je moc hezká. Modrooká blondýnka. Není moc vysoká, ale je samostatná a kurážná, žádná padavka.“

    „Je jedno, jak vypadá,“ ujistil ji John. „Uděláme to, teto Mabel. Počítej s náma. Kdy se s ní seznámíme?“

    „Až příští pondělí. Navrhovala jsem, abyste se vy děti setkaly dřív, ale Emma to nepovažuje za příliš dobrý nápad – kvůli tomu problému s mluvením.“

    Trey soptil a vzpouzel se, ale Johnův odkaz na sirotka vzal jeho námitkám vítr z plachet. Neodpustil si aspoň poslední slovo: „Nečekej, že jí budem nosit tašku!“

    Na pobíhání venku bylo příliš zima, ale Mabel je pozorovala ještě pár minut a teprve pak se je pokusila zavolat dovnitř. Bylo snadné pochopit, proč ti dva kralují šesté třídě. Už v jedenácti letech to byli rozvíjející se sportovci, vysocí, dobře stavění a pohlední – budoucí lamači ženských srdcí. Byli i bystří, zajímali se o učení a ve škole měli dobré známky. Žádní hňupové, ovšem co si o nich asi pomyslí Emmina kultivovaná vnučka – a oni o ní? Ta dívenka umí číst a mluvit francouzsky, učila se malovat, od šesti let chodila do baletu a vyniká ve hře na klavír – „A já jí teď ani nemůžu poskytnout piano,“ bědovala Emma.

    Mabel se na Sonnyho Bensona dobře pamatovala. Zlomil Emmě srdce. Bůh pomáhej její nejstarší a nejmilejší přítelkyni, jestli je dcera po otci, a Bůh pomáhej Catherine Ann, jestli přenese jeho snobské způsoby do kerseyské základní školy.

     

    Šest dní poté, v neděli pozdě odpoledne, odešel Trey z domu od Johna a udělal si malou okliku. Obyčejně zamířil přímo domů k tetě Mabel, což bylo o kousek dál na rohu ulice, ale tentokrát se navzdory tomu, jak moc nemá rád zimu, vítr a sníh, rozhodl zajít do další ulice, kde bydlí Emma.

    Ještě nikdy se neobával ničeho víc než zítřejší změny ve svém životě, kdy mají s Johnem začít působit jako osobní strážci Catherine Ann Bensonové. Přiměl Johna ke slibu, že budou otročit jenom týden. Emma sice podávala každodenní telefonické zpravodajství o tom, jak se nová dívka postupně přizpůsobuje „kulturnímu šoku“ (tetin termín), a přesto neměl tušení, co je s Johnem čeká.

    Dívka konečně začala trochu mluvit a Emma ji vzala do obchodního domu Penneys v Amarillu, aby jí koupila teplejší kabát, boty, džínsy a flanelové košile, tedy oblečení, jaké nosí dívky ze šesté třídy v kerseyské základní škole. Ulevilo se mu, když se to dozvěděl. Jak trapné by bylo, kdyby se objevila v něčem, co se nosí v její bývalé soukromé škole v Kalifornii – uniformy a podkolenky, aspoň podle toho, co Emma říkala tetě Mabel. Představte si to, podkolenky!

    Emma se pokusila zabavit Catherine Ann takovými věcmi, jako je pečení cukroví pro obyvatele domova důchodců, prohlížení fotografií jejího otce jako chlapce a hledáním rozpraskané půdy v květinových záhonech, což by znamenalo, že narcisy už brzy vyraší. Jak může někdo trávit čas takovými činnostmi, Trey nevěděl, ale tušil, že to jsou věci, které se holkám líbí. S Johnem přemýšleli, jak asi bude Emmina vnučka reagovat na Sampsona, starou želvu, která žije u ní na dvorku a vypadá jako prehistorická příšera. Trey se sázel, že na místě omdlí, sotva se Sampson vyplazí ze své díry a jako útočící tank si to na mohutných plazích nohách namíří přímo pro pamlsek v kapse Emmy. K Treyovu překvapení ti dva v sobě okamžitě našli zalíbení a nová dívka se ujala úkolu jeho krmení. Den předtím, po celonočním sněžení, jí Emma pomohla postavit sněhuláka, nebo spíš sněhovou královnu. Emma se v rozhovoru s tetou celá rozplývala, jak je Catherine Ann nápaditá, jak udělala ze staré mísy na ovoce královskou korunu, z grilovací vidličky žezlo a z kusu červeného voskovaného ubrusu šerpu, kterou sněhuláka opásala. Nová dívka toho dne viděla sníh poprvé v životě.

    Na jeho straně ulice, přímo naproti domu Emmy, parkoval velký dodávkový vůz s nápisem INSTALATÉRSTVÍ ESO na dveřích. Trey si stoupl vedle něj, nohy v botách ho začínaly zábst. Sněhová královna stála na předzahrádce. Oči měla z černých špuntů, místo nosu trychtýř; červené knoflíky tvořily usměvavá ústa. Vypadala skutečně pěkně.

    Domovní dveře se otevřely a Catherine Ann Bensonová vyběhla ven. Bez čepice, bez rukavic a v rozepnutém kabátku spěchala ke sněhové královně. Tváře jí téměř okamžitě zčervenaly, vlasy tančily ve větru a bílé ručky jako motýlci protřepaly cár červeného ubrusu, dotkly se trychtýře a přimáčkly uvolněný knoflík. Pak vylétla po schodech zpátky a zavřela za sebou dveře.

    Trey zůstal stát na chodníku jako přikovaný. Byl ukrytý za dodávkou, a tak ho dívka neviděla. Zmocnil se ho pocit, jaký ještě nikdy nezažil. Nedokázal se ani pohnout, jako by byl lapen v kuželu světla z nějaké kosmické lodi. Vítr ani zimu nevnímal. Jeho ruce a nohy neexistovaly. Pociťoval jen otřes, poté co zahlédl anděla, který sestoupil na zem a zase zmizel; bylo to nejkrásnější stvoření, jaké kdy spatřil. Když konečně přiměl nohy k poslušnosti, pomalu se vydal k domovu; sníh pod botami připomínal kouzelný prach. Letmý obrázek Catherine Ann Bensonové si ponechá pro sebe, o tohle tajemství se nepodělí ani s Johnem. Zítra ráno se jí představí a stane se jejím ochráncem po zbytek života.
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    Skloněná proti ledovému větru, který ji šlehal do tváří jako metla, běžela Cathy Bensonová s babičkou z fordky ke vchodu do kerseyské základní školy. Žaludek se jí svíral čím dál víc, což zvyšovalo její neklid natolik, že se jí chtělo vykřiknout: Nenechávej mě tady! Vezmi mě s sebou domů!

    Cathy si byla jistá, že ve chvíli, kdy to vysloví, babička se na patě otočí a vrátí se s ní do auta, ale potíž byla v tom, že to vyslovit nedokázala. Trvalo skoro týden, než jí roztál jazyk, aby mohla mluvit se ženou, která se nazývá její babičkou, ale teď jazyk znovu ztuhl a Cathy se vrátila do toho tichého místa, kde žili rodiče a všechno bylo hřejivé, bezpečné a důvěrně známé.

    „Tak, Catherine Ann, číslo, kam zavolat, když budeš chtít jít domů, znáš,“ opakovala jí babička podesáté, když se ocitly za dveřmi. „To není žádná ostuda, když mi zavoláš, abych pro tebe přijela.“

    Jenže ostuda by to byla. Ta žena nechce, aby Cathy trpěla, ale očividně chce, aby to vydržela – aby se chovala jako velká holka. Náhle si připomněla, jak otec o ní rozhněvaně říkal: „Ta ženská má vůli ze železa!“

    Ta ženská, uvědomila si Cathy, byla jeho matka, byla to tahle vysoká žena, její babička. Ta si určitě bude přát, aby Cathy měla hodně silnou vůli.

    Stiskla ženě ruku. Se mnou to bude v pořádku. A babička ji odměnila pyšným úsměvem.

    Vstříc jim spěchal rozložitý muž; na příliš pevném límečku se mu vzadu na krku dělal masitý fald. Ostré světlo chodby za ním působilo chladně a nepřívětivě a zpoza zavřených dveří sem doléhalo brebentění školáků. Třídnická hodina – první vyučovací hodina dne, jak se Cathy předem dozvěděla – už začala. Až Cathy vejde dovnitř, všichni už tam budou sedět. Navzdory úsilí zůstat statečná jí zalehly uši, stejně jako když klesá letadlo.

    „Weldone, tohle je moje vnučka, o které jsem vám povídala,“ zaslechla v zalehlých uších. „Catherine Ann, tohle je pan ředitel Favor.“

    Ne, ne, já se jmenuju Cathy, přála si ji opravit Cathy. Doma ať jí klidně říká Catherine Ann, ale ve škole chci, aby mi říkali Cathy.

    „Nazdar, Catherine Ann,“ přivítal ji ředitel a potřásl jí rukou. Jeho bodré chování jí připomnělo muže, kteří pracovali pod otcovým vedením v autorizované prodejně automobilů Jaguar. „Vítej v kerseyské základní škole. Panejo, ty jsi ale hezké děvče, a prý také moc chytré.“ Se širokým úsměvem se obrátil k babičce. „Nedělejte si žádné starosti. Dobře se o ni postaráme.“

    „To doufám,“ odsekla babička břitce jako oficír – jak se na předsedkyni místní školské rady sluší, soudila Cathy. Žena se pak obrátila k ní. „V brašně máš svačinu, Catherine Ann. Tak ať se ti tu líbí, a až vyučování skončí, budu na tebe čekat u dveří. Všechno jasné?“

    Cathy polkla a přikývla. Jasné.

    Žena se sklonila a zahleděla se jí do obličeje. „Už zase nemluvíš, děvenko?“

    Cathy důrazně zavrtěla hlavou. Ne!

    „Bože, Bože.“ Babička ustaraně pohlédla na ředitele a zvedla přitom obočí.

    Pan Favor rozpřáhl velké dlaně. „Jak jsem říkal, není třeba dělat si starosti. Chlapci se o ni postarají. Dohlédnou na to, aby ji nikdo nezlobil.“

    Poplašená Cathy zatahala ženu za rukáv. Jací chlapci?

    Babička si povzdechla a vysvětlila jí to. „Moje nejlepší přítelkyně Mabel Churchová má synovce, který s ní žije jako ty se mnou. Jmenuje se Trey Don Hall. Napadlo mě, že ho požádám, aby si tě společně se svým nejlepším kamarádem Johnem Caldwellem tenhle první týden vzal na starost a aby ti chlapci pomohli zorientovat se tu. Tady pan Favor si taky myslí, že je to dobrý nápad. Budeš ráda, že je máš vedle sebe. Ti dva mají v šesté třídě hlavní slovo. Je to tak, pane Favore?“

    Ředitel utrápeně zakoulel očima a přitakal. „Obávám se, že ano.“

    Cathy žádného kluka vedle sebe nechtěla. Všichni kluci, které znala ve Winchesteru, nosili brýle a byli buď kost a kůže, nebo tlustí a pobíhali ve skupinkách sem a tam. Cathy s kamarádkami je nazývaly vypatlanci. Proč nemohla babička získat nějaké dívky?

    „Tak dobrá, slečno, pojďme se podívat na tvoji skříňku,“ vyzval ji ředitel a natáhl ruku, že jí vezme tašku, ale Cathy ji pevně sevřela oběma rukama – Proč s ní všichni pořád jednají jako ve školce! – a vykročila vedle něj, aniž se ohlédla za babičkou. Když však zaslechla zavrzání kliky a prásknutí dveří, které přibouchl vítr, sevřelo se jí srdce.

    „Učebnice už máš ve skříňce,“ vysvětlil jí ředitel. „Babička je sem přivezla, aby ses s nimi nemusela první den vláčet.“

    Poslední dva dny se Cathy učila nazpaměť rozvrh a listovala učebnicemi; učivo jí připadalo strašně lehké. Zejména ji zklamalo, když se dozvěděla, že v šesté třídě nemají přírodovědu, ale zeměpis a že na biologii bude muset ještě rok počkat. Ve Winchesteru její třída probírala už anatomii a trávicí soustavu. Příští rok žáci začnou pitvat žáby. Babička věděla, že se Cathy chce stát lékařkou, všimla si jejího zklamání a domlouvala jí, ať si nedělá starosti. Dá si zaslat domů učební materiály týkající se předmětů z lékařské oblasti a Cathy se bude moct učit z nich.

    Ředitel Favor ji informoval, že se začíná třídnickou hodinou, kdy se zjišťuje prezence, sdělují se různá oznámení a žáci píší domácí úkoly. Poslední část připadala Cathy divná. Ve Winchesteru se domácí úkoly dělaly doma. Ředitel se zastavil uprostřed řady kovových schránek srovnaných podél zdi, zcela odlišných od nablýskaných dřevěných skříněk v její bývalé škole. „Emma si přála, abys dostala horní skříňku mezi Treyem Donem Hallem a Johnem Caldwellem,“ zazubil se na ni. „Většina dívenek z tvé třídy by se přetrhla, jen aby tuhle skříňku dostala.“

    Zase ta jména. Proč by se nějaká holka měla přetrhnout, aby měla skříňku mezi dvěma kluky? Cathy sledovala ředitele ukazujícího, jak se skříňka odemyká pomocí číselného kódu. Čísla si okamžitě zapamatovala, ale on je několikrát zopakoval a trval na tom, že si je Cathy musí zapsat na stránku s rozvrhem a že si zadávání číselné kombinace musí cvičit. Pak ho následovala k zavřeným dveřím třídy, odkud sem zaléhal hlasitý smích a brebentění.

    Tvář pana Favora zrůžověla rozčilením. „Slečna Whitbyová musí třídnickou hodinu vést pevnější rukou,“ řekl, jako by dlužil Cathy vysvětlení. „Opakoval jsem jí to už bůhvíkolikrát.“ Nasadil úsměv. „Tak co, slečno, připravená?“

    Cathy němě přikývla a ředitel otevřel dveře.

    Všechno brebentění rázem ustalo. Všichni se pozorně zahleděli ke dveřím. Několik žáků, kteří neseděli na svých místech, se rychle zasunulo zpátky; zvědavost je úplně hypnotizovala. Učitelka – musí to být slečna Whitbyová – ztuhla uprostřed psaní na tabuli a v jejích vylekaných očích se mihl záblesk paniky.

    Cathyino hrdlo se stáhlo úzkostí a připravilo ji o dech. Zaujaté tváře pohasly jako hvězdy za mrakem. Jenom jeden obličej mezi nimi prosvítal, zářil jako měsíc. Patřil hezkému chlapci v poslední řadě, jehož hlava a ramena čněly nad všechno ostatní ve třídě, kromě zastřené postavy dalšího chlapce sedícího o dvě místa dál.

    Slečna Whitbyová se vzpamatovala a se strojeným úsměvem jim vykročila naproti. Byla moc hezká a na učitelku se zdála až příliš mladá. „Ty jsi určitě Catherine Ann Bensonová. Čekala jsem tě až zítra. Děkuji vám, pane Favore. Hned se jí ujmu.“

    Pan Favor si zakryl ústa rukou a promluvil tlumeným hlasem. „Doufám, že se stejně tak ujmete i vedení třídnické hodiny, slečno Whitbyová, a říkal jsem vám, že tu bude dneska.“ Spustil ruku a oslovil třídu. „Chlapci a děvčata, tohle je Catherine Ann Bensonová. Je z Kalifornie. Nechci slyšet, že na ni někdo nebyl hodný, je to jasné?“ Přísným okem obhlédl třídu. „Víte, co by se v takovém případě stalo.“ Obrátil se ke Cathy. „Kdybys mě potřebovala, klidně za mnou přijď, Catherine Ann.“

    Cathy. Jmenuju se Cathy! chtělo se jí vykřiknout a cítila, že se jí při tom představení hanbou svírá žaludek. Ředitel žákům hrozil, a oni ji teď – navíc ke všemu ostatnímu, co je na ní odlišné – budou nenávidět už jen kvůli tomuhle.

    Sklopila oči, aby unikla jejich upřeným pohledům, a zaslechla hlas ze zadní části třídy. „Posaďte ji sem, slečno Whitbyová.“ Cathy kradmo vykoukla zpoza řas a viděla, že příkaz přišel od toho hezkého kluka v poslední řadě. Ukazoval na místo v lavici mezi sebou a tím druhým vysokým klukem. Ozvalo se hihňání a dívky si zakryly ústa rukama, ale chlapec se nesmál. Naprosto vážně odtáhl z uličky svou brašnu, jako by očekával, že ho učitelka poslechne.

    „Dobrá, Treyi Done,“ přikývla slečna Whitbyová po chvilce. „Na nějaký čas to zkusíme. Catherine Ann, běž se posadit.“

    Za naprostého ticha prošla Cathy uličkou a vklouzla do lavice; uvědomovala si každé oko, které ji sledovalo se směsicí zvědavosti, překvapení a vzrušení. Strnule soustředila pohled na rozpínání zipu na své školní tašce. Pak z ní vytáhla papír a pero, aby si opsala text z tabule. Její pohyby poutaly fascinovanou pozornost celé třídy, jako by všichni očekávali, že začne kouzlit.

    Chlapec jménem Trey Don Hall – teď se ukázalo, že tohle je onen synovec babiččiny nejlepší přítelkyně – se k ní naklonil. „Ahoj, já jsem Trey Hall. Mám na tebe dávat pozor. Teda já a John. Tamhle – to je John Caldwell.“

    Otočila se k druhému chlapci a plaše zamrkala. Ahoj.

    „Ahoj,“ pozdravil a usmál se na ni.

    Byli úplně jiní než všichni kluci, které kdy poznala. Vůbec nevypadali jako vypatlanci. Napadlo ji, že možná propadli, na šestou třídu byli tak velcí. Těžko říct, který z nich byl hezčí. Oba měli hnědé oči a černé vlasy, třebaže John byl maličko kudrnatější. Oproti ní byli vysocí a silní a ona se mezi nimi cítila ještě menší.

    „Pero i papír si můžeš zase schovat,“ poradil jí chlapec jménem John. „Tady si není co zapisovat. Tohle je jen šaškárna.“ Povšiml si civějících spolužáků a podrážděně mávl hřbety obou rukou, jako by odháněl slepice. Všechna ramena se vmžiku otočila směrem k tabuli.

    Skutečně sedí mezi jednoznačnými vůdci šesté třídy. Trey Hall se znovu naklonil. „Můžeš mi říkat TD. Říkaj mi tak všichni.“

    Letmo na něj pohlédla, chtěla promluvit, ale důvěrně známá bezmoc jazyka jí to nedovolila.

    Chlapec po jejím druhém boku mu zašeptal přes její lavici: „Je němá, TD. Nezapomeň, jo?“

    Cathy se otočila a vytřeštila na něj zděšené oči. Němá? Já nejsem němá!

    „Jo, promiň, zapomněl jsem,“ přikývl Trey. Usmál se na ni. „TD znamená touchdown.“

    Musí jim dát najevo, že umí mluvit. Pohlédla do obličeje druhému chlapci, ale on si úzkost v jejích očích špatně vyložil a vysvětlil jí: „Jako ve fotbale. Trey je quarterback našeho týmu, něco jako zadák. A touchdown je, když dopravíš míč do koncový zóny.“

    „Máš ráda fotbal?“ zeptal se Trey.

    Obrátila k němu bezvýrazný pohled. Fotbal? Otec považoval americký fotbal, stejně jako kopanou, za hru pro opice.

    Trey se zakřenil. „Neva, to bude dobrý. A zrovna tak je oukej, jak je to s tebou. My to chápem, co, Johne?“ Dotkl se její paže. „John a já, my taky nemáme rodiče. Můj táta se zdejchnul, dřív než jsem se narodil, a když mi byly čtyři, máma mě nechala u tety a víckrát jsem ji neviděl. Johnova matka umřela, když mu bylo sedm. Jeho táta – pokud se mu tak vůbec dá říkat – žije, ale moc ho nevidíme. Takže...,“ Treyův úsměv se rozšířil, „máme společný to, že jsme sirotci.“

    Sirotci... To slovo ji zasáhlo jako šíp vystřelený z luku a otřáslo její tajnou komnatou. Místo, kde bývali její rodiče živí a zdraví, teď zaplavila bolest; oslepila ji a zároveň ji přinutila vidět.

    „Catherine Ann, není ti nic?“ zeptal se John.

    Do očí se jí nahrnuly slzy. Ústa se rozechvěla. „Cathy,“ vypravila ze sebe. „Jmenuju se Cathy.“
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    „Co jsem řekl, že se rozbrečela, Johne?“

    „Myslím, že to bylo slovo sirotek, TD. Možná si do tý doby neuvědomila, že jsou rodiče mrtví. Mně taky trvalo nějakou dobu, než mi došlo, že máma umřela, a pak jsem se jednou ráno probudil a najednou jsem pochopil, že je mrtvá a že ji už nikdy neuvidím.“

    „Na to ráno se pamatuju,“ přitakal Trey. „Pobíhal jsi, jako když tě honěj sršni.“

    „Je to ten nejstrašnější pocit na světě.“

    „Doprčic, Johne, já nechtěl, aby měla takový pocity.“

    „To je jasný, žes nechtěl. A ona to ví taky.“

    „Chtěl bych udělat něco hezkýho – vynahradit jí to.“

    „Jako co? Natrhat jí kytky?“

    „Zatraceně, Johne, kde bych asi tak mohl natrhat kytky uprostřed zimy?“

    „Mohl bys je koupit.“

    „Za co? Kapesný už je v čudu.“

    „Johne! Treyi! Přestaňte se bavit a dávejte pozor!“ Napomenutí přišlo od kouče Meyera, hlavního trenéra fotbalového týmu deváté třídy. Stál u tabule a ukazovátkem poklepával na nákresy herních situací. John a Trey měli upravený rozvrh vyučování, aby se mohli účastnit hodin tělesné výchovy pro hráče fotbalu nižších středních škol, žáky sedmých až devátých tříd. Tohle byla skutečně spíš neformální porada, která poskytovala trenérům další čas pro práci s hráči. V dlouhé historii úspěšného sportovního programu školy byli John s Treyem nejmladšími žáky – a vůbec jedinými žáky šesté třídy –, které kdy do kurzu zařadili. Jejich talent byl příslibem velkých věcí, protože jak rostli, postupovali zároveň na významnější pozice – Trey jako quarterback a John jako receiver.

    Chlapci se od sebe odtáhli a zaměřili pozornost na tabuli. Treyovy prsty, již teď dlouhé a silné, vyklepávaly na desce stolu rychlý rytmus, což Johnovi signalizovalo, že Trey přemýšlí. Mohlo by to být dobré, ale mohlo by to být i špatné. Jedno John věděl: Trey je blázen do Catherine Ann – Cathy – Bensonové. Ovšem kdo by nebyl? Když se Cathy usměje, vypadá se svými blonďatými kadeřemi, modrýma očima a líbeznými dolíčky jako andílek. Což se teď moc často stávat nebude. Po onom ránu, kdy si John uvědomil, že matka je navždy pryč, jeho svět nadlouho zčernal. Než on a Trey znovu spatří ty dolíčky, uplyne nějaký čas.

    Trey luskl prsty. „Mám to! Můžeme jí opatřit štěně,“ zašeptal. „Gil Baker mi říkal, že Vlčákova kolie vrhla před tejdnem štěňata.“

    John zachytil zamračený pohled kouče Meyera směrem k nim a napsal Treyovi na sešit: Myslíš, že nám jedno dá?

    Proč ne? naznačil Trey našpulenými ústy.

    Trenéři k jejich zděšení neskončili včas, i když to byla poslední vyučovací hodina. Zvonilo už dávno; až teď oni dva dorazí do třídy na domácí úkoly, aby doprovodili Cathy ke skříňce, dívka už bude pryč. Kromě tělocviku se účastnila celého jejich vyučování a měli i společnou polední přestávku, takže po většinu dne mohli dohlížet na každý její krok. Vypadala osamělá, ztracená a uzavřená do sebe, s nikým se nebavila – stěží s nimi; ale každý ve škole věděl, že John a Trey nad ní drží ochrannou ruku. Když je konečně pustili, proletěli chodbou, aby si na ni počíhali, než odejde, ale zachytili jen záblesk jejích plavých kadeří poskakujících pod čapkou, když vycházela s Emmou ze dveří do budovy.

    „Catherine Ann!“ křikl za ní Trey nešťastným hlasem, ale jeho volání zaniklo v rámusu spojeném s koncem vyučování.

    V Johnovi to vyvolalo záchvěv soucitu. V životě neviděl, že by Trey kvůli někomu bláznil, a dneska v poledne se v jídelně propadal hanbou kvůli pozornosti, kterou Trey Cathy věnoval. „Je tahle židle dobrá, Catherine Ann?“ – „Co chceš pít? Já ti to přinesu.“ – „Jestli chceš, vem si moje želé. A tu sušenku taky.“

    A Johnovi potom řekl: „Viděl jsi, jak hezky jí, Johne? A všiml sis, jak má čistý nehty? Jako bílý půlměsíčky.“

    Cathy ve skutečnosti snědla jen velice málo z toho velkého sendviče, který jí Emma připravila, a nedotkla se ničeho dalšího, co jí do sáčku přibalila, ale souhlasil s Treyem, že žvýká roztomile a ruce má hezké a jemné, jako by vůbec nepatřily k té flanelové košili, co měla na sobě. I límec byl na její krček příliš velký a John si domyslel, že Emma koupila větší číslo pro případ, že se košile při praní srazí, nebo třeba počítá, že do ní Cathy doroste. Emma není tak bohatá jako teta Mabel a možná nebude mít na nové oblečení, až z něj Cathy vyroste.

    Cathy koukala na Treye, jako by přiletěl z jiné sluneční soustavy, a většinou si ho nevšímala. Vybrali místo stranou od stolu borců, ale vedle stolu, u něhož kralovala Cissie Jane svému slepičinci. Odtud se ozývalo neustálé hihňání a John si byl dost jistý, že příčinou smíchu je Cathy.

    Treyův zájem byl patrně dočasný, ale právě teď se stala Cathy měsícem a hvězdami na jeho nebi. Ovšem na Johnově nebi také.

    „Klídek, TD. Uvidíme ji zítra,“ chlácholil ho a položil Treyovi konejšivě ruku na rameno.

    Trey ji setřásl, nechtěl se nechat uklidňovat. „Do háje zelenýho! Kdyby kouč nebyl tak užvaněnej, mohli jsme jet domů s Cathy Emminým autem. No nic, půjdem za Vlčákem promluvit si o tom štěněti.“

    „Zadrž, TD. Třeba by chtěla kotě,“ nadhodil John cestou ke skříňkám. „Je s nima míň práce než se psy a vsadím se, že by nám Cissie Jane jedno dala. Její kočka měla před třemi týdny koťata a ona se je pokouší udat.“

    Trey si odfrkl. „Kotě! Ani náhodou. Kočky nemaj ducha, kámo. Psi jo, a navíc pes, až vyroste, bude Catherine Ann chránit.“

    „Cathy,“ opravil ho John. „Chce, aby se jí říkalo Cathy, TD.“

    „Mně se ale fakt líbí víc ,Catherine Ann‘.“

    „To je sice možný, ale jmenuje se Cathy.“

    Trey pokrčil rameny a nechal to být. „Mám pro tebe novinu, Tygře. Cissie Jane nám žádný kotě pro Catherine Ann fakt nedá.“

    „Jak to asi víš?“

    „Neviděl jsi, jak na ni Cissie čučela, když jsme s ní seděli u oběda? Z těch zelenejch očí šlehaly blesky – chci říct zelených.“

    „Přestaň se furt opravovat. Je to nuda,“ zamručel John.

    „Musím si odteď dávat bacha, jak mluvím. Teta mi v jednom kuse říká, že se řeč nemá mrzačit.“

    John se vrátil k jádru věci. „Cissie Jane na ni žárlí, TD. Už není nejhezčí holka ve třídě.“

    „To je bez diskuse, a Catherine Ann je navíc mnohem chytřejší a příjemnější než ona. Na to můžeš vzít jed. Prostě vím, že ze štěněte bude úplně na větvi. Kolie jsou děsně heboučký a mazlivý. Vsaď se, že by jedno štěně z fleku chtěla.“

    John souhlasil. Muchlat psa je lepší než objímat polštář. To je jasné, ale co když Emma nebude chtít psa v domě? „Nemyslíš, že by bylo dobrý zeptat se napřed Emmy, jestli nevadí, když dáme Cathy štěně? Kolie všechno rozkoušou nacimprcampr.“

    „Proboha, Johne, proč musíš vždycky takhle přemejšlet? Když se Emmy zeptáme, může říct rovnou ne. Když ji postavíme před hotovou věc a Catherine Ann se bude štěně líbit, musí si ho nechat.“

    Trey měl pravdu, ale jako obvykle poněkud pochybnou. „Něco ti povím,“ navrhl John. „Probereme to napřed s tvojí tetou. Ta zná Emmu líp než kdokoli jiný. Jestli si bude myslet, že je oukej, když dáme Cathy psa, půjdem říct Odellu Wolfeovi, aby nám z toho vrhu jednoho dal.“

    Treyova zachmuřená tvář se vyjasnila. Zvedl dlaň a plácli si. „To je vončo, Tygře!“

    „Tygře“ mu říkal zejména tehdy, když John souhlasil s něčím, co on chtěl udělat. Tuhle přezdívku mu dal, když hráli fotbálek a John dobře zpracoval Treyovu přihrávku a skóroval; Trey řval: „To je vončo, Tygře!“ John věděl, že Trey má na mysli ten nápad s tetou nejen probírat, ale vnutit jí ho. Vždycky si u ní dokázal všechno prosadit, ale tentokrát je to možná v pořádku. Teta Mabel se mu svěřila, že Emma je už teď z vnučky celá pryč a že její srdce je „jak ztrouchnivělá stará truhla s vypáčeným víkem“. Nejspíš bude souhlasit skoro se vším, co by udělalo Cathy radost.
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    „Ne, chlapci! V žádném případě.“ Mabel Churchová mohutně vrtěla hlavou, aby dodala důraz ojedinělému uplatňování autority vůči synovci. „Nemůžu dovolit, abyste šli k Odellu Wolfeovi pro štěně. Vůbec nic o tom člověku nevíme a kdoví, co by se vám mohlo stát, až byste vkročili do jeho domu!“

    „My tam nevkročíme,“ namítal Trey. „Určitě nemá tu fenu v domě, teto Mabel. Nejspíš ji bude mít v některý tý shnilý kůlně.“

    „Na pozemek. Měla jsem říct ,vkročili na jeho pozemek‘,“ opravila se Mabel. „Budete si muset vymyslet pro Catherine Ann jiný dárek.“ Otřásla se při pomyšlení, že se dva jedenáctiletí kluci o něčem dohadují se samotářem, který žije na konci neudržované cesty v nejhorší části jejich čtvrtě. Všichni mu říkali Vlčák a přezdívka v tom nejméně lichotivém smyslu slova dokonale sedla. Špinavý a otrhaný, s rusými vlasy a zacuchanými vousy se v místě zničehonic objevil už asi před deseti lety a ubytoval se v polorozpadlém domě, prázdném od dob, kdy ho jeho majitelé v padesátých letech opustili. Jen málo lidí ho vůbec spatřilo. Nikdo nevěděl nic o jeho minulosti, ani jak je starý či čím se živí. Proslýchalo se, že se v noci potuluje s býkovcem v ruce a že v chatrných kurnících vzadu na dvorku chová kohouty pro kohoutí zápasy. Mabelinou zásadou bylo nemít nic společného s lidmi, o kterých nic nevíte.

    „Já nic jinýho vymyslet nechci,“ naříkal Trey. „Catherine Ann štěně potřebuje, že jo, Johne?“

    „Štěně by ji utěšilo, teto Mabel,“ přisvědčil John. „Myslím, že Emma ten nápad neodmítne. Chce, aby Cathy byla šťastná.“

    Mabel cítila, že její odpor slábne. Johnova schopnost empatie ji vždycky nějak dokázala obměkčit. Ústy nemluvňat a kojenců. „Já nemám nic proti štěněti, Johne,“ vysvětlila mu. „Jde mi jen o to, že máte jednat s Odellem Wolfem. Proč si vůbec myslíte, že vám nechá štěně zadarmo?“

    „Proč by nám ho nedal?“ opáčil Trey. „Stejně je utratí. Spíš by byl rád, že ho jednoho zbavíme.“

    „Uděláme kompromis,“ navrhla Mabel. „O tomhle víkendu vás odvezu do zvířecího útulku v Amarillu a tam můžete štěně pro Cathy dostat. Kdyby chtěla, můžeme ji vzít s sebou, aby si vybrala. Mezitím probereme ten nápad se Emmou.“

    „Ajaj, teto, o víkendu, to je moc pozdě. Potřebuje ho dostat dneska večer a my ji chcem tím štěnětem překvapit!“

    „A tím, že si vezmeme štěně od Vlčáka, aspoň jedno z toho vrhu zachráníme,“ vmísil se John.

    Mabel se jako obvykle při těchto debatách začala cítit bezmocná. Souhlasila s tím, že domácí mazlíček by mohl být to pravé, co dítěti pomůže překonat traumata, jež ho postihla. Když Mabel zatelefonovala, aby se přeptala, jak proběhl první den Catherine Ann ve škole, Emma jí odpověděla: „Nebylo to nic moc. Je teď ve svém pokoji, schoulená do klubíčka, a nemluví se mnou. Ve škole se dneska muselo stát něco strašně špatného.“

    Ano, pomyslela si Mabel, hřejivé štěňátko by právě teď mohlo být pro Catherine Ann přesně to pravé, ale ne za cenu života nebo přeražených končetin těch chlapců. „Je mi líto,“ rozhodla, „ale budete muset počkat do soboty, až budete mít po škole. Teď chci, abyste mi oba dali své slovo, že nepůjdete za panem Wolfem a neřeknete si o štěně. Jakýkoli styk s ním máte zakázaný, je to jasné?“

    Synovcovo slovo má pochybnou hodnotu, to už věděla. Ke své podivné nečestnosti se dostal docela počestně – zdědil ji po matce; ale když bylo jeho slovo vázané na Johnovo, tak by ho neporušil. John udržoval jeho morálku. Jejich přátelství bylo naprosto udivující. Připomínali tandem, pořád spolu, ale každý na svém sedadle, jeden řídil, druhý šlapal, jeden vpředu, druhý vzadu a často si pozice vyměňovali. Co je k sobě poutalo, bylo mimo její chápání, ale od chvíle, kdy je Johnova matka v jejich čtyřech letech seznámila, byli spojeni – jestliže ne duší (bůhví, kde skončí Trey, ale o Johnovi si byla jistá, že vzlétne na nebesa), tak aspoň srdcem, neboť vzájemná přitažlivost srdcí je nevypočitatelná. K rozepřím čas od času docházelo, ale nikdy netrvaly dlouho. Vždycky se udobřili ještě téhož dne. John byl jediný člověk v Treyově životě, bez něhož by synovec zřejmě nedokázal žít a s nímž si vztah důkladně opatroval.

    „Dávám svý slovo,“ řekl John.

    „Treyi?“

    „Já taky.“ Zdál se poražený, nebo náhle o celou záležitost ztratil zájem, což by u něj nebylo nic neobvyklého. V jednu chvíli se pro něco nadchne, a pak se jeho nadšení vytratí stejně rychle jako letní přeháňka.

    „Tak dobrá,“ přikývla spokojeně Mabel. „A co budete, kluci, dělat před večeří, a než se pustíte do domácích úkolů?“

    Trey okamžitě odpověděl. „Půjdeme k Johnovi. Zapomněl jsem u něj baseballovou rukavici.“

    „Tak fajn,“ řekla Mabel, „ale do šesti ať jste zpátky. Víš, že máš přijít taky, Johne. Máme dušené hovězí.“

    „To zní fakt prima, teto Mabel,“ odpověděl John.

    Spěchali ven, ani si neudělali chvilku na svačinu. Teprve když Mabel vešla do synovcova pokoje, aby mu uložila vyprané pyžamo a spodní prádlo do komody, spatřila na ní jeho baseballovou rukavici.

     

    Cathy ležela s koleny přitaženými k bradě, s přikrývkou přes hlavu a obličejem zabořeným do polštáře. Hluboko, až do morku kostí, do ní proniklo vědomí, že rodiče z tohoto světa odešli a ona je už nikdy neuvidí. Nikdy neuslyší jejich hlasy, neuslyší, jak ji matka volá přezdívkou Koblížku nebo jak otec ráno říká: „Vstávat a s chutí do nového dne, sluníčko moje.“ Už pro ni nebudou přicházet, aby ji odvedli domů, zpátky do jejího krásného pokoje s arkýřovým oknem hned vedle okna Lauřina, což děvčatům poskytovalo tajný dorozumívací kanál. Cathy už nikdy nevejde do třídy ve winchesterské akademii a neusedne se spolužáky, aby se jí dostalo výuky od tamějších báječných učitelů. Všichni a všechno, co milovala, zmizeli ve vteřině, kdy uslyšela to strašné slovo sirotek, a teď musí navždy žít se starou ženou, která je její babička, v tomhle sešlém domě, v hnědém, studeném kraji, kde slunce nikdy nesvítí, a jejími jedinými kamarády jsou dva kluci, které nezná a kteří nosí kovbojské boty a jeden z nich mluví hrozně nespisovně.

    V jejím nitru, kde kdysi žili rodiče, nebylo nic, jen prázdnota.

    Zaslechla za dveřmi šramot a poznala, že babička naslouchá, jestli vnučka už spí. Cathy zůstala tiše jako pěna, dokud neuslyšela smutné šourání chodbou zpátky do teplejší části domu; pak si přitáhla přikrývku ještě víc a hlavu zabořila hlouběji do polštáře.
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    „Tak jo, pro případ, že se teta Mabel kouká, vyrazíme směrem k vám,“ řekl Trey.

    John na něj ostře pohlédl. „Tam přece jdem.“

    „Ne, nejdem. My to otočíme zpátky k Vlčákovi.“

    John se zastavil. „Cože? Vždyť jsi dal tetě slovo, že tam nepůjdeš.“

    „Tak poslouchej, Tygře,“ zamračil se Trey. „Vzpomeň si, co říkala a s čím jsme souhlasili. Žádala, abychom jí dali slovo, že nepůjdeme za panem Wolfem a neřekneme si o štěně. Takhle přesně to řekla, Johne. Já jsem poslouchal.“

    „Takže?“ nechápal John.

    „Takže my za ním nepůjdem. My mu jedno to štěně šlohnem a jeho ani nezahlídnem.“

    John zavřel ústa, aby ho nerozbolely zuby. Takhle odpoledne, když slunce zajde a fouká severák, bývá třeskutá zima. Toužil dostat se z ní, i kdyby to znamenalo vejít do domu, kde to páchlo jako fazole nakyselo. Šel dál. „Jsi praštěnej, TD. Jak asi dostanem štěně, aby nás přitom Vlčák nechytil?“

    Trey s ním srovnal krok. „Jak by nás viděl? Půjdem zadní uličkou a zezadu tam taky vlezem. Tý ubohý feně nejspíš mrznou cecíky v některý kůlně. Uslyšíme její štěňata, jedno popadnem a mizíme.“ Položil Johnovi ruku na rameno a přinutil ho, aby se zastavil. „Johne, jestli to nezmáknem teď, zejtra už můžem přijít s křížkem po funuse. On vezme štěňata sekerou po hlavě, to si piš.“

    „Ještě nejsou ani odkojený,“ namítl John. „Když vezmeš štěně od mámy moc brzy, může umřít.“

    „Johne, proč na všem musíš pořád vidět samý mouchy? No a co? Když ho nezachráníme, tak se odkojení stejně nedožije. My mu můžeme nahradit mámu a krmit ho mlíkem z flašky. Catherine Ann se určitě bude líbit, když bude moct takovýho prcka chovat a krmit jako mimino. Chci jí dát něco, k čemu by mohla obrátit city spíš než ke smutku.“

    „No jo,“ zabručel John. Trey ho obyčejně zpracovával slovy, která John většinou vůbec neposlouchal, ale tentokrát to smysl dávalo. Když mu matka zemřela, přál si mít něco, co by mohl chovat a milovat, jenže nemohl riskovat, že otec psa nebo kočku v domě nakopne. Tentokrát má Trey pravdu. V Treyově případě se zdá, že je pořád rozpolcený mezi tím, co je správné, a tím, co je skoro správné. Na druhou stranu tetě Mabel slíbili, že si s Odellem Wolfem nebudou nic začínat, a bez ohledu na způsob, jak to Trey formuluje, chystají se své slovo porušit. „Víš dobře, jak Gil Baker žvaní,“ upozornil. „Jak asi ví, že Vlčákova kolie má štěňata?“

    „Protože Gil v jednom kuse šmejdí kolem a snaží se vyčmuchat něco, aby se na Vlčáka dali poštvat policajti. Jeho máma chce, aby Vlčák odtud odprejsknul, ale i když je squatter, šerif Tyson nehne prstem, dokud nebude mít důkaz, že Vlčák něco provedl.“

    „Co kdybychom počkali, až nás teta vezme do toho zvířecího útulku?“ nadhodil John; zatínal zuby, aby mu necvakaly zimou.

    „Jenomže já chci teď hned napravit to, co jsem Catherine Ann řekl. Chci ještě dneska večer vidět, jak se bude tvářit, až jí dám to štěně.“

    Tohle byl další Treyův rys: když vymyslí nějaký plán, nemůže se dočkat jeho uskutečnění. Musí to mít – nebo udělat – teď hned. „Budem potřebovat něco, do čeho ho zabalíme,“ připomněl John.

    Trey ho poplácal po rameni. „Jsi kámoš, Johne. Šoupnu si ho pod bundu.“

    Když se přiblížili k drátěnému plotu zadního dvora Odella Wolfea, museli si málem zacpat nos. „Krucipísek,“ zaúpěl Trey. „Už jsi někdy cejtil takovej smrad?“

    „Na vratech visí zámek, TD,“ všiml si John. Na plotě visela také obrovská cedule VSTUP ZAKÁZÁN.

    „Přelezem ho.“

    „To může jen jeden z nás. Druhej mu musí pomoct nahoru, zůstat venku a dávat majzla.“

    Chlapci si pohlédli do očí. Slyšeli tiché pokvokávání slepic usedajících na noc na hřad. Soumrak už padl, šedý a studený jak ledová ocel, a vítr ustal, jako by ho odehnala noc, která se sem rychle plížila. Jediné světlo pronikalo z kurníku; ve zchátralém domě se nesvítilo, třebaže z komína stoupal kouř.

    „Tak půjdu já,“ rozhodl Trey. „Ty se připrav chytit štěně, až ti ho podám přes plot.“

    John zkoumal prostor mezi uličkou a řadou kůlen a přístřešků. Byla to země nikoho plná smetí, odpadků a rezavých kovových součástek neurčitelného původu. Až se Trey pohrne o překot v té polotmě ke kůlnám, neuvidí rozbitou láhev či víčko od plechovky, které jen čekají, aby na ně šlápl. Trey si takového nebezpečí nevšimne, navíc ztropí kravál – a co když se fena nebude chtít štěněte vzdát?

    „Mám nápad,“ řekl John. „Střihnem si. Půjde ten, kdo vyhraje.“ Když hrál s Treyem kámen, nůžky, papír, skoro vždycky vyhrál.

    „Co kdyby vítěz zůstal před plotem?“ navrhl Trey.

    „Půjdu tam já, Treyi. Jsem tišší než ty a psi mě mají rádi.“

    „Ani náhodou, Tygře. Pro to štěně půjdu já, abych mohl Catherine Ann říct, že jsem jí ho opatřil. Tys mi samozřejmě pomohl, ale opatřil jsem ho pro ni já.“

    „Všechno jen zbabráš, a jestli po tobě Vlčák vyrazí, budeš namydlenej.“

    „O mě neměj péči, Johne,“ odpověděl Trey tiše. „Pořád si děláš zbytečně vrásky.“

    „Kvůli tobě si je člověk dělat musí,“ zabručel John a ze spojených dlaní udělal opěrku pro Treyovu nohu. „Krucinál, koukej aspoň, kam šlapeš.“

    „Jsi kámoš, Johne.“

    Trey byl v několika vteřinách za plotem a s měkkým žuchnutím dopadl na zem. Zamával na Johna pěstí s palcem vztyčeným a přikrčený zamířil ke kůlnám. John se zahákl prsty za oka drátěného plotu a se zatajeným dechem doufal, že Trey ve tmě zvolí správný přístřešek. Slepice ho zřejmě uslyšely. John zděšeně naslouchal, jak se znepokojeně rozkdákaly. V domě se vmžiku rozsvítila lampa, kterou John matně zahlédl za ušmudlaným oknem kuchyně. Sevřelo se mu srdce. Ach, můj Bože.

    „Treyi!“ zavolal tlumeným hlasem.

    Bylo však pozdě. Ze zadních dveří se tiše vynořila postava s hustým vousem a zlehka za sebou zavřela. Vlčák! Muž nesl cosi v ruce. Pistoli? Tma rychle padala, ale muž Johna zahlédl a přikázal: „Zůstaň na místě!“ Zvedl předmět v ruce.

    Silný proud světla zasáhl Johna přímo do očí, oslepil ho a málem ho srazil. „Zůstaň na fleku!“ křikl muž znova.

    „A-a-ano, prosím,“ vykoktal John.

    Zaslechl přibližující se kročeje. „Co tu pohledáváš, chlapče?“

    John zvedl ruce, aby si zastínil obličej před světlem. „Já – já – “

    „Dej ruce dolů, ať ti vidím do obličeje.“

    „Já nevidím.“

    „To mi nemusíš vykládat. Já tě vidím. Co mi tady špehuješ?“

    „Já tu prosím nešpehuju.“ John držel roztažené prsty před očima a modlil se, aby si Trey všiml, co se děje, a aby se vytratil směrem k ulici. Zaslechl cinkání klíčů, ale myslel si, že by mohl uličkou zmizet, než by muž odemkl vrata a vyrazil za ním.

    „Cos prováděl, žes mi vyplašil slepice?“

    „Nic,“ řekl John.

    „No, něco jsi musel –“ Prudce otočil baterku stranou. Stále oslepený John nic neslyšel, ale muž měl uši jako vlk. „Ale ale, copak to tu máme?“ vyštěkl a Johnovi bylo jasné, že Trey je lapen. Když se oslněný John trochu rozkoukal, s hrůzou spatřil Treye, jak stojí zachycen paprskem světla a pod bundou se mu cosi vzdouvá. A viděl ještě něco: Muž držel u boku stočený býkovec.

    „Co pohledáváš na mým dvoře, chlapče?“ obrátil se Odell Wolfe k Treyovi. „Jakou lumpárnu jsi sem přišel províst?“

    John chtěl vykřiknout Treyi, zdrhni!, ale choval podezření, že Vlčák dokáže býkovec rozvinout rychleji, než dokáže zaútočit chřestýš, a srazí Treyovi vaz, než ten chudák uběhne dva kroky.

    „Nic,“ odpověděl Trey. „Nepřišel jsem dělat žádnou lumpárnu.“

    „Tak proč jsi tady?“

    „Přišli jsme si pro jedno vaše štěně,“ odpověděl John přes plot. „Slyšeli jsme, že vaše kolie měla vrh, a mysleli jsme, že… že jedno nebudete postrádat.“

    Baterka se stočila znovu na Johna a ten si před tím náhlým výpadem znovu zastínil oči. „A jakpak jste na to přišli?“ vybafl Vlčák.

    „Na tom nesejde,“ řekl Trey. „Johne, zdrhej – okamžitě!“

    „No…, pokud mám jednoho z vás skřípnutýho, na druhým mi nesejde,“ zamručel muž a John znovu stiskl prsty drátěné pletivo a pocítil, jak se mu svírá žaludek.

    „Co chcete dělat s mým štěnětem?“ zeptal se Vlčák Treye a obrátil paprsek zpátky na jeho obličej.

    „Chceme ho pro vnučku Emmy – paní Bensonový. Oba její rodiče přišli o život a ona je teď sirotek. Mysleli jsme, že jí to udělá radost.“

    Trey mluvil, aniž pohnul čelistmi. Viditelně se třásl zimou a John cítil, jak mu chlad proniká až na kůži. Vlčák měl na sobě tenkou bundu, košili čouhající z kalhot a mokasíny naboso, jako by byl součástí té mrazivé noci.

    „Chtěli jsme zajet pro štěně do útulku v Amarillu,“ informoval muže bez vyzvání John přes drátěné pletivo, „ale to by muselo počkat až do soboty, a Cathy ho potřebuje hned.“

    „Emma Bensonová,“ přemítal muž a sklonil baterku. „To štěně je pro její vnučku?“

    „Jo,“ přisvědčil Trey.

    „Tak proč jste si o něj prostě neřekli a radši se sem vkradli a sebrali ho? Mám dojem, že paní Bensonový by se tohle zrovna nezamlouvalo.“

    „Protože teta mi řekla, že s váma nemáme mít nic společnýho, proto,“ odpověděl Trey.

    „Tohle že řekla? Kdopak je tvoje teta?“

    „Po tom vám nic není.“

    Johnovi se prudce rozbušilo srdce, když Vlčák opět zasáhl Treye paprskem silné baterky. Poškrábal se býkovcem na stehnu a John si všiml pevně sevřené ruky na rukojeti. „Helemese, vždyť já tě znám,“ prohlásil muž. „Ty jsi ten vypečenej malej quarterback, co na něj všichni sázej, že za pár roků spasí Kersey, a ty –“ světlo se obloukem vrátilo na Johna – „ty jsi John Caldwell, jeho receiver. Jo, jo.“

    „Jak o nás víte?“ podivil se Trey.

    „Dívám se, jak hrajete.“ Přidušeně se zasmál. „Mabel Churchová – to je tvoje teta. Měla recht, když tě varovala, abys mi nelezl na dvůr.“ Odhákl od opasku svazek klíčů a hodil je přes plot Johnovi. Ten automaticky vymrštil ruku a zachytil je. „Dobře chycený,“ uznal Vlčák. „Teď odemkni ty vrata.“

    „Chcete říct – vy Treye pustíte ven?“ ověřoval si John.

    „Když poleze přes plot, ublíží štěněti.“ Muž se znovu tiše zasmál a zavrtěl hlavou. „Vy si tý holky musíte sakra považovat, když kvůli ní riskujete tolik, že mi sem vlezete. Je hezká?“

    „Jo. Moc,“ přisvědčil Trey.

    „Je milá?“

    „Ano!“ odpověděli oba jako jedním hlasem.

    „To mě nepřekvapuje, když je to vnučka Emmy. A vůbec.“ Vlčákovy rty se stáhly do potutelného úsměvu. „Dva kluci a hezká holka. Z takový rovnice ještě nikdy nic dobrýho nevzešlo. Hoď mi ty klíče zpátky, Johne Caldwelle, a mazejte domů na večeři. Koukejte toho prcka nakrmit, dřív než se začnete sami cpát. Namočte cíp ručníku do teplýho mlíka a dejte mu to cucat. A až budete chtít něco mýho příště, radši mi řekněte.“

    Johnovi se konečně podařilo vrata odemknout; ruce měl zkřehlé, bez citu. „Určitě, pane,“ řekl a hodil mu klíče zpátky; nervy měl pořád našponované. Bál se, že si to Vlčák třeba rozmyslí, zachytí Treye do smyčky býkovce a zadrží ho na dvoře.

    Vlčák však dovolil Treyovi uniknout; sotva se Trey ocitl za vraty, oba chlapci se rozběhli k opačnému konci uličky. Trey oběma pažemi pečlivě chránil chlupatou kuličku pod bundou. Na konci uličky se zastavili, aby popadli dech a vychutnali si zázrak svého triumfu. „Vlčák nebyl tak špatnej,“ zasípal John. „Jen si představ, že nás viděl hrát, a mluvil, jako když zná Emmu.“

    „Jo,“ souhlasil Trey. „Do kůlny dal psům elektrickej radiátor a taky spoustu dek. Co myslíš, že chtěl říct tím vtípkem o rovnici?“

    „Nemám tušení,“ přiznal John.
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    Když se vřítili dovnitř zadními dveřmi, teplo z kuchyně je udeřilo jako horký vítr z pouště; Mabel Churchová na ně upřela přísný, nesouhlasný pohled. „Teto Mabel, teď, prosím tě, nic neříkej,“ požádal Trey a rozepnul si zip bundy. „Vím, že jsem v průšvihu, ale napřed se musíme postarat o tohle štěňátko. Je třeba ho nakrmit a dát do tepla.“

    John se provinile připojil. „Musíme namočit cíp ručníku do mlíka a dát mu to cucat, teto Mabel.“

    „Skutečně?“ odpověděla překvapivě mírným tónem. Převzala od Treye chvějící se chlupatou kuličku se zavřenýma očima a zabalila ji do připravené tlusté osušky. Pak vytáhla z mikrovlnky plechovku ohřátého mléka, nabrala ho do kapátka položeného na kuchyňském pultu a kapátko strčila do tlamičky. Chlapci na sebe pohlédli; jejich překvapený výraz vyjadřoval: Jak se to dozvěděla?

    „Tak vy jste jednali s Odellem Wolfem, což jsem vám výslovně zakázala. Johne, tebe nemám na zodpovědnosti, ale Treyi Done, tebe musím potrestat.“

    „Ano, prosím,“ přikývl Trey, jako by mu nehrozila ničím horším, než že nedostane moučník, když nedopije mléko. Johnovi poskytl lhostejné vysvětlení. „Našla moji baseballovou rukavici a domyslela si, co máme za lubem.“

    „Zůstaneš tedy doma a my s Johnem půjdeme toho drobečka předat,“ oznámila Mabel. „Určitě tě potěší, že Emma s nápadem opatřit Cathy štěně velice souhlasí.“

    Treyovi klesla čelist natolik, že John zahlédl spodní plomby. Oči mu zalila zděšená nevěřícnost. „Cože?“ vykřikl. „Teto Mabel, to nemyslíš vážně! Riskoval jsem kvůli tomu štěněti život.“

    „Přesně tak. Díky, že to přiznáváš. Teď půjdeš bez večeře do svého pokoje a nevyjdeš z něj, dokud tě ráno nevzbudím.“

    „Teto Mabel, prosím... Můžeš mě potrestat nějak jinak.“ V očích se mu objevila sklíčenost, hlas se zadrhával. „Prosím, teto Mabel. Tohle mi nemůžeš udělat.“

    Když byla plechovka vypitá, Mabel uložila štěně zavinuté v osušce do připravené vystlané krabice. „Obávám se, že musím, Treyi. Je zapotřebí tě naučit, že za nedodržení slova se platí. Dám ti ještě jednu šanci, abys prokázal, že ho dodržet dokážeš. Chci, abys mi slíbil, že z těch dveří nevystrčíš hlavu, dokonce je až do snídaně ani neotevřeš. Umím si představit, že tou dobou už budeš pěkně hladový.“

    „Teto Mabel...“ Treyova úpěnlivá prosba zeslábla do plačtivého zafňukání.

    „Slib mi to – teď hned!“

    „Tak dobře. Slibuju.“

    „Vyslov svůj slib před Bohem, Johnem a mnou.“

    Trey svěsil hlavu. „Neotevřu dveře svýho pokoje a nevyjdu z nich, dokud mě ráno nezavoláš.“

    John se ztuhlým obličejem a mlčenlivý jako indiánský totem nenašel odvahu ani na Treye pohlédnout. Jeho pohled by vyzradil, co oba věděli. Dřív než teta otočí klíčkem zapalování v autě, Trey vyleze oknem a vydá se k Emmě – a to vše, aniž poruší jediné slovo ze svého slibu. Je to ta nejhodnější žena ve městě, ale jak může být tak... prostě – hloupá?

    Teta Mabel vklouzla do kabátu a pověsila si kabelku na rameno. „Johne,“ řekla, „tuším, že dnes budeš večeřet s Emmou a její vnučkou. Mají také dušené hovězí.“ John stále na Treye ani nepohlédl; Mabel zvedla krabici a položila mu ji do neochotného náručí. Otočila se k synovci. „Treyi, jdi hned do svého pokoje a udělej si domácí úkoly.“

    „Ano, prosím,“ přisvědčil Trey.

    „A ať tě ani nenapadne prásknout dveřmi.“

    „Ne, prosím.“

    „Spolehni se, že Cathy řeknu, že jsi to štěně pro ni opatřil ty, Treyi,“ ujistil ho John.

    „Vyřiď jí, že doufám, že se jí bude líbit,“ požádal Trey a odšoural se chodbou pryč. Slyšeli, jak se dveře jeho pokoje tiše zavřely.

    „Myslím, že to přijal moc dobře,“ poznamenal John s kamenným výrazem.

    „Že by?“ řekla Mabel.

    Zatímco Mabel při krátké cestě k domu Emmy Bensonové seděla za volantem, John držel krabici na klíně. Bude jen otázkou času, kdy se Trey objeví a vetře se dovnitř – samozřejmě, až teta od Emmy odejde; ale on, John, bude první, kdo spatří Cathyinu tvář ve chvíli, kdy na štěně kolie poprvé pohlédne. Štěně bylo hned po Cathy to nejrozkošnější stvoření, jaké John kdy viděl. Teď spalo a něco se mu zdálo a John si představil, jak růžovým čumáčkem šťouchá do Cathyiny hebké tváře, ona ucítí ten samet a blaženě přivře oči, jak to holky dělají. Najednou se ho zmocnil pocit zrady, že je rád, že Trey nebude u prvního návalu její vděčnosti; zároveň pocítil lítost ze zklamání, které čeká tetu Mabel, jestliže po návratu domů půjde Treye zkontrolovat a zjistí, že tam není. Třeba to neudělá. Třeba ji její důvěra v něj ochrání.

    Emma otevřela dveře, dřív než stačili zaklepat. „Řekla jsem Cathy o tom štěněti,“ oznámila a ustoupila stranou, aby mohli rychle dovnitř. „Ta vám vyskočila! Ani ti nedokážu dost poděkovat, Johne.“

    „Opatřit jí štěně byl Treyův nápad.“

    „V náležitý čas mu poděkujeme, jak se patří. Jak přijal trest, Mabel?“

    „Kupodivu moc dobře. Uvědomil si, že tentokrát to přehnal. Potrestala jsem ho, jak jsi radila – odepřela jsem mu možnost předat štěně osobně. Trey je teď ve svém pokoji, kde zůstane až do rána.“

    „Uf,“ oddechla si Emma. Poplácala přítelkyni po rameni. „Jsem na tebe hrdá, Mabel, že sis stála za svým. Tak, a teď půjdeme za vnučkou, ať se seznámí se svým novým společníkem. Je v kuchyni, dává pozor, aby se maso nepřipálilo. Johne, ty samozřejmě zůstaneš na večeři.“ Sebrala mu lyžařskou čepici z hlavy a pověsila ji na věšák v předsíni. Nikdo z nich nezahlédl, jak se Mabeliny rty vyklenuly do drobného úsměvu.

    John si byl jistý, že mu vlasy trčí jak hřebíky. Kvůli krabici si je nemohl prsty přičísnout a teď jen doufal, že si toho Cathy nějakým zázrakem nevšimne. Nevšimla. Když se otočila od sporáku, zdálo se, že Johna vůbec nevidí; něžný obličej měla zarudlý od horka a dychtivého očekávání toho, co přinesl. Šla rovnou nakouknout do krabice a John tohoto okamžiku využil, aby zkontroloval svůj odraz v potemnělém kuchyňském okně nad dřezem; málem se zadusil, když zahlédl Treyův obličej zírající dovnitř. Zmizel z dohledu ve vteřině, kdy se teta otočila, aby Johna plácla do zad.

    „Není ti nic, Johne?“

    „Ne, ne, vůbec nic, teto Mabel. Jen jako by mi maličko zaskočilo v krku.“

    „Ohhhhh...“ Cathy vrkala, vytáhla chlupatou kuličku z krabice a přitiskla si ji pod bradu; každý detail její radosti dokonale odpovídal obrazu, který už dávno namalovala Johnova představivost.

    Emma na Johna souhlasně pohlédla. „Dobrý tah, pane. Vyřiďte mou poklonu svému pomocníkovi.“

    „Je tak hebounké a teplé,“ předla Cathy a líbala drobounkou hlavičku. „Opravdu je moje, babi? Můžu si ho nechat?“

    „Můžeš si ho nechat,“ potvrdila Emma.

    „Ještě nikdy jsem žádné neměla. Je prostě… prostě nádherné.“

    „Nevadí, že je to kluk?“ zeptal se John a znepokojeně ji sledoval. „Nevěděli jsme…“

    „To je skvělé, že je to kluk.“ Pohled jí zvědavě přelétl na Johna a jemu se sevřelo srdce, protože mu bylo jasné, že si ho konečně všimla. „Kde je tvůj pomocník?“

    „Píše domácí úkoly,“ odpověděla Mabel, „ale vím, že bude mít určitě radost, že se ti štěně líbí. Mimochodem, já jsem Mabel Churchová, Treyova teta.“

    „Slyšela jsem o vás tolik hezkého,“ řekla Cathy a natáhla svou malou ručku zpod osušky. Teta Mabel jí potřásla a John si pomyslel, jak je Cathy zdvořilá a dospělá. „Jsem ráda, že vás konečně poznávám. Poděkujte, prosím, Treyovi za mě. A Johne –“ Obrátila se k němu, a když mu pohlédla do očí, měl znovu potíže s dechem. „Děkuju ti taky, moc. To štěně prostě miluju.“

    „Tak když je všechno v pořádku, pojedu domů,“ řekla Mabel.

    Emma ji následovala ke dveřím, zatímco John nemotorně postával a pohledem přeskakoval z Cathyiny plavé hlavy skloněné nad štěnětem v jejím náručí až ke kuchyňskému oknu. Pořád držel krabici a nevěděl, kam ji odložit. Na stole bylo prostřeno. Naproti místu, kde měl sedět on, leželo ještě jedno prostírání navíc.

    Pro koho je tam připraveno místo, poznal ve chvíli, kdy se Emma vrátila do kuchyně a vyzvala ho: „Johne, vystrč hlavu z okna a řekni Treyi Donovi, ať jde dovnitř. Nenecháme ho tam přece umrznout.“
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    Byla si jistá, že jakmile její novost pomine, oba chlapci na ni zapomenou. Koneckonců je dívka a kluci si s holkami nehrají. „Jak dlouho se o mě mají Trey s Johnem starat?“ zeptala se babičky. Byl konec února. Narcisy vyrazily. Jejich zlaté hlavičky se objevily nad zemí a Rufus dostal školení, aby se k nim ani náhodou nepřibližoval. Kluci skoro každé odpoledne pomáhali s jeho výcvikem.

    „Ne, ne, Rufusi,“ napomínali ho, když zahlédli, jak míří k záhonům; jen zlehounka tleskli, aby ho moc nepostrašili. „Sem pojď, kamaráde. Sem,“ a poplácali na kmen stromu, aby ho nenásilně odlákali jinam.

    „Proč? Už jich máš dost?“ zeptala se babička.

    „Ne, to ne. Jen jsem přemýšlela, kdy se už o mě nebudou muset starat.“

    „Pokud vůbec padlo nějaké slovo o určité době, pak ta doba už dávno minula, děvenko. Ti kluci jsou s tebou rádi. Líbí se jim, že jste kamarádi.“

    Připadalo jí divné mít za kamarády dva velké kluky, ale zároveň to bylo prima. Bez Treye a Johna by se jí stýskalo po Lauře a domově ještě víc. Spolužáci v kerseyské základní škole se s ní kamarádili docela dost, ale přece jen se před ní ostýchali. Netrvalo dlouho a zaznamenali, že je chytrá. Testy dokončila vždycky dřív než kdokoli jiný, a když neměla co dělat, četla si knížky z knihovny; učitelé ji vyvolávali, pokud nikdo z žáků neznal odpověď, a nechávali ji předčítat její kompozice před celou třídou, aby dětem ukázali, jak má kompozice vypadat. A zatímco se Cathy pod kosými pohledy spolužáků červenala rozpaky, učitelé chválili také úpravu jejích sešitů i úhledné písmo. Přesto se nedokázala přimět, aby se mezi ostatní spolužáky zařadila tím, že bude pracovat lajdácky.

    Trey a John byli v její společnosti blažení a vůbec jim nevadilo, že je „nadaná a talentovaná“, chce se stát doktorkou a umí francouzsky. Nepovažovali za divné, že Cathy sedí v lavici se vzpřímenými zády a nohama překříženýma v kotnících. Naučila se, že dobré držení těla může napomoct, aby pořádně vyrostla.

    Ještě nezačala baseballová sezona, kdy chlapci budou po vyučování chodit na trénink, a tak na ni nebudou mít čas. Objevovali se znenadání všude možně a přihlouple se křenili, aby to vypadalo, jako že se tu ochomýtají čistě náhodou. Nebylo nijak neobvyklé spatřit je, jak loudavým krokem vcházejí do okresní knihovny, kde pracuje její babička a kde viděli Cathy vystupovat po škole z autobusu, nebo jak se procházejí v parku, kam si vyšla s Rufusem, či vysedávají v Prvním baptistickém kostele, kde jí babička zařídila cvičení na pianu. Zdálo se, že jsou schopni vymyslet si jakoukoli výmluvu, jenom aby s ní mohli být.

    „Potřebujeme s Treyem, abys nám pomohla s matikou. Co když se po škole stavíme u vás doma?“

    „Jasně, Johne.“

    „Teta má podkroví plný loveckejch trofejí – paroží a tak. Nechceš se podívat, Catherine Ann?“

    „Hrozně ráda.“

    „Dneska po vyučování můžem jít házet Rufusovi tenisák. Co ty na to?“

    „Kluci, to je senza.“

    „Teta Mabel má pytel starýho hlávkovýho salátu pro Sampsona. Nemohli bychom ho nakrmit?“

    „Bezva nápad.“

    Očekávala, že než narcisy odkvetou, kluci budou pryč, ale nebyli.

    Jednou odpoledne se tvářila zasmušile. „Co se děje?“ zeptal se John a přisedl k ní na houpací lavici na verandě u její babičky. Trey se posadil z druhé strany, vedle Rufuse.

    „Táta nezanechal na péči o mě žádné peníze a já jsem teď pro babičku finanční břemeno,“ odpověděla.

    „Jak to, prosím tě, víš?“ zeptal se Trey.

    Cathy vylíčila babiččin rozhovor s Mabel, který náhodou vyslechla. „Jak jsem se obávala, byl Sonny úplně na mizině, když umřel,“ svěřila se přítelkyni Emma, která se domnívala, že Cathy není doma. „Žili si naprosto nad poměry, všechno si pořizovali na úvěr. Neplatil ani životní pojištění a všechen majetek byl v zástavě pro nesplácení půjček. Peníze z prodeje domu a ostatních věcí půjdou jeho věřitelům. Nezůstává vůbec nic.“

    Pak pokračovala, že si teď skutečně bude muset dávat pozor na každý cent, aby se mohla o Cathy řádně starat, ale že to zvládne. Pořád ještě má v záloze peníze z Buddyho pojištění a to jí pomůže s placením nákladů na vysokoškolské studium. Požádá okresní úřad, aby odložil její odchod do důchodu, a co má být, když neodjede na ten plánovaný výlet do Anglie?!

    Cathy si už dřív uvědomila, že babička nemá moc peněz. Nikdy neopomněla kontrolovat ceny, doma se dojídaly zbytky a zhasínalo světlo, když ho nebylo zapotřebí – to byly věci, jakými se Cathyina rodina nikdy neobtěžovala. Strašně ji bolelo, že se babička bude muset kvůli ní něčeho vzdát.

    „Ona tě miluje, Catherine Ann,“ ujistil ji John. „Tím budou ty oběti pro ni snazší.“

    „Jo,“ přikývl Trey. „Je daleko lepší, když peníze utratí za tebe než za nějakej pitomej vejlet do Anglie.“

    Cathyiným nitrem se rozlila hřejivá vlna a ulevila její bolesti. Když někdy takhle mezi oběma chlapci seděla, cítila se jako údolí: chránili ji před větrem a bouřemi jako vlídné hory. „Fakt si to myslíte?“

    „Jasně!“ vykřikli oba najednou.

    Lišili se od sebe jako šunka a vejce, ale stejně dobře jim to šlo dohromady. John byl tichý a klidný, trpělivý a spolehlivý. Uměl se přizpůsobit. Trey byl nápadný. Věděli jste o něm – ve třídě, na chodbách, ve školní jídelně, ve školním autobusu. Nebylo možné ho přehlédnout. „Je jako bouře,“ popisovala ho jeho teta a Cathy s ní souhlasila. Babička jí vysvětlila, že Treyovo přehnaně suverénní chování je jakýsi štít proti pocitu ublížení a ponížení z toho, že ho rodiče nechtěli. Kdyby žil jeho strýc, mohl z Treye vyrůst úplně jiný kluk. Harvey Church byl správný chlap, lovec vysoké zvěře a rybář, který by si ho vzal do parády, a Trey měl takovou povahu, že by ho za to zbožňoval. Jenže čtyři měsíce poté, co se Trey ocitl v jejich domácnosti, zdravím kypící strýc neočekávaně zemřel na infarkt a Trey zůstal pouze v péči tety v důchodovém věku, která neměla na zvládání předčasně vyspělého, svéhlavého synovce dost sil.

    A ubohá Johnova matka zemřela, když chlapci bylo sedm, a nechala ho na milost jeho otci, těžkému pijanovi.

    Treyova poznámka onoho dne při hodině slečny Whitbyové byla tudíž na místě. Všichni tři byli svým způsobem sirotci a to mezi nimi vytvářelo zvláštní pouto. Bez Treye a Johna by to v kerseyské základní škole nevydržela.

    Zima roztála do jara a trojice dovršila dvanáctý rok života. Po dva týdny v březnu byl Trey starší než John. Trey na čtrnáctidenní rozdíl v jejich věku nahlížel – přinejmenším v duchu – jako na důvod k oslavě, neboť mu poskytoval před kamarádem jistý náskok.

    Chlapci rostli jako z vody a stejně jako Cathy ztrácela holčičí tvary, i z jejich rysů zralost pomalu osekávala chlapecké vzezření. Mabel se rozhodla připomenout poslední rok jejich dětství společnou oslavou Treyových a Johnových narozenin u sebe na zahrádce. Cathy při té příležitosti poprvé spatřila Johnova otce Berta Caldwella. Věděla o něm, že pracuje na ropných polích a téměř neustále je pryč. John o něm nikdy nemluvil a dny, kdy byl otec doma, trávil u Mabel. Při práci na vrtech otec těžce pil. Na narozeninovou oslavu dorazil střízlivý a oholený, v naškrobených džínách a vyžehlené bílé košili s dlouhým rukávem, což bylo společenské oblečení pro kerseyské „mužské“, jak tuhle část populace označovala Cathyina babička. Byl menší a robustnější než John a vypadal také hřmotnější; John se měl v jeho přítomnosti na pozoru a pan Caldwell se zase očividně cítil nesvůj v chlapcově přítomnosti. Cathy bylo obou líto. Cožpak pan Caldwell neví, jaké je štěstí mít syna, jako je John, a cožpak si John neuvědomuje, jak je šťastný, že má otce?

    Na oslavu Cathyiných narozenin v dubnu pozvala babička Lauru na návštěvu o jarních prázdninách; v tomto období byla zároveň naděje, že prérie rozkvete lučními květy. „Co to proboha…?“ zvolala nejlepší přítelkyně, elegantně oblečená v kostýmku s ladícím baretem, sotva v čekárně letiště v Amarillu spatřila Cathy.

    Ta zrušila plánované objetí a přitáhla si džínové sáčko blíž k tělu. „To se tady nosí.“

    Pouze Trey a John zmírnili Lauřino zděšení z Cathyina nového domova a prostředí. „Jsou fakt super,“ prohlásila. „Klidně bych vydržela všechny ty kaktusy a pichlavý křoví – kvůli nim.“

    Laura byla ta nejlaskavější dívka, jakou Cathy znala. Neměla v úmyslu zranit její city tím, že ji polituje kvůli skromným poměrům, nebo v ní vzbudit touhu po rodičích, Winchesteru, bývalých spolužačkách, pěkném domě a čtvrti, kde vyrůstala.

    John vycítil Cathyinu sklíčenou náladu, sotva Laura odjela. „Stejská se ti po ní, že jo?“ zeptal se. Teď poprvé byla svědkem toho, že se John s Treyem málem poprali.

    „Ano,“ přisvědčila, „a po tom, jaké to bývalo.“

    „Poslouchej mě, Catherine Ann,“ přikázal Trey a postavil se před ni, jako by jeho vysoká a rozložitá postava zastiňující slunce mohla zabránit jakémukoli jejímu pomyšlení na bývalý život. „Teď jsme tvoji kamarádi my. Tobě se tady líbí. Řekni, že se nechceš vrátit, odkud jsi přišla.“

    „Nech to plavat, TD,“ vyzval ho John a zatahal ho za rukáv.

    „Ne!“ Trey vyškubl paži z Johnových prstů a Cathy viděla, jak se mu obličej stahuje žárlivostí a panikou. „Ty přece od nás nechceš odejít, Catherine Ann, že ne?“

    „Já –“ Vyhrkly jí slzy a začaly se kutálet po tvářích. Hrdlo se jí sevřelo bolestnými vzpomínkami – výlety s rodiči na pláž, klavírní recitály, návštěvy muzeí a koncertů, dny plné hřejivého slunce a chladivého vánku od moře. Nedokázala mu dát odpověď, kterou chtěl slyšet.

    „Vidíš, cos udělal?“ obořil se na něj rozhněvaně John. „Kvůli tobě zase ztratila hlas. Cathy, to je v pořádku. Klidně si stejskej po Lauře a po všem, co bejvalo.“

    „Drž zobák, Johne!“ Trey do kamaráda šťouchl. „Tohle vůbec není v pořádku. Ty ji přemlouváš, aby od nás odešla.“

    John mu šťouchanec oplatil a upřel na něj své tmavé oči tak divoce, že to Cathy přimělo, aby si mezi ně stoupla, dřív než začnou létat rány pěstí. Takhle rozzlobeného Johna ještě nezažila. „Kluci! Nechte toho! Já nikam neodejdu,“ promluvila, vyburcovaná ze své sklíčenosti. „Jak bych mohla odejít od babičky, od vás a od Rufuse?“

    Trey odtrhl rozhněvaný pohled od Johna a obrátil se znovu k ní. „Slibuješ?“

    „Slibuju.“

    „Stejně můžeš bejt klidně smutná dál,“ ujistil ji John a vyzývavě pohlédl na Treye, aby zkusil něco namítat.

    Hrozící rvačka přivedla Cathy k překvapujícímu poznání významu, který ona sama zaujímá v životě obou chlapců. Své a Lauřiny plány na to, jak se spolu zase sejdou na Jihokalifornské univerzitě, kde půjdou za svým snem stát se lékařkami, se proto rozhodla ponechat si pro sebe.

    

  
    
      Kapitola desátá
    

     

     

     

    Děti začaly dospívat a Emma s Mabel pozorně sledovaly změny ve vztazích uvnitř trojice. Často to spolu probíraly. Byla jen otázka času, než chlapci objeví Cathyina vyvíjející se prsa, a jak by si Cathy mohla nevšimnout jejich zvětšujících se bicepsů?

    V tuto chvíli byli prostě kamarády. Když Trey s Johnem zrovna nesportovali, vraceli se po škole s Cathy domů a řádili s Rufusem. Večer většinou psali domácí úkoly společně, a někdy chlapci dokonce přihlíželi, když měla Cathy doma soukromé lekce. Leckdy tam zůstávali na večeři, což oba činili s velkou radostí. John si musel jídlo doma připravovat sám a Trey měl mnohem raději Emmina chutná jídla než Mabeliny neblaze proslulé pokrmy bez chutě a sebemenší nápaditosti. Dokonce docházeli do Prvního baptistického kostela, aby si poslechli, jak Cathy hraje na piano.

    Zdálo se, že je její společnost nikdy neunaví, a byli hrdí, že Cathy zná věci, které je může učit – třeba fixovat zlomeninu dlahou a mluvit francouzsky. Obě ženy s potěšením naslouchaly, jak kluci procvičují oněch pár frází, které se naučili při večeři a kterými se samozřejmě chvástají před kamarády ve školní jídelně.

    „Passe-moi le sel, s’il te plaît, Trey.“ (Podej mi prosím sůl, Treyi.)

    „Avec plaisir, mon amie. Et le poivre aussi?“(S radostí, příteli. Pepř také?)

    „Oui, s’il te plaît.“ (Ano, prosím.)

    „Il me plaît.“ (Rádo se stalo.)

    Nerozpadne se jejich přátelství úplně samovolně tím, jak budou chlapci reagovat na přirozené svody jiných dívek, které se na ně začínají vrhat? přemítala Emma. Kde se pak ocitne Cathy? Vnučka si mezi spolužačkami stále ještě nenašla žádné blízké kamarádky. Znala mnohé z nedělní školy a ze školní kapely, ale žádná z nich se nestala důvěrnou přítelkyní, s níž by trávila čas po vyučování.

    Nebo co když dojde v jejich přátelství k předvídatelnému obratu, který odsune Johna na druhou kolej? Každému – možná s výjimkou Cathy – totiž bylo jasné, že Trey je do Cathy blázen. A každý také – možná s výjimkou Treye – viděl, že John je rovněž do Cathy zamilovaný. Nevznikne třeba trojúhelník, který povede k řadě emocionálních zranění?

    Ženy všechno sledovaly a vyčkávaly, zatímco narozeniny dětí přicházely a odcházely a ti tři zůstávali nerozlučitelní, jejich vztahy neposkvrněné.

    „Co to na té Cathy je, že Treyovi tak učarovala, zvlášť když uvážíš její postoj k fotbalu?“ dotírala Mabel na Emmu. „U Johna to chápu. V Cathy poznává souputnici…, stejnou mysl, stejné srdce, ale Trey Don? Myslíš, že za to může skutečnost, že jsou všichni tři sirotci?“

    „Bezpochyby, ale myslím si taky, že Trey vidí na Cathy stejně jako na Johnovi to, co postrádá na sobě. Je samozřejmě moc mladý na to, aby si to uvědomoval, ale podobá se mladému stromečku v lese, který se instinktivně natahuje za sluncem, aby přežil.“

    „O čem to mluvíš, Mabel Churchová?“

    „Mluvím o morální zásadovosti,“ odpověděla Mabel. „O té obyčejné, staromódní morální zásadovosti, kterou mají Cathy a John vrozenou, zatímco Trey ne. On potřebuje příklad, který by ho táhl. Dlouho mi trvalo, než jsem na to přišla, ale jsem hrdá, že Trey touží po slunci, ačkoliv pro něj je přirozenější vyhledávat stín.“

    Emma o Mabeliných poznámkách hluboce přemýšlela a usoudila, že přítelkyně navzdory zdobnému vyjadřování udeřila hřebíček na hlavičku. John a Trey měli samozřejmě tolik společného, že by mohli být dvojčaty, a který mladík v plné síle by se do Cathy nezamiloval, ale Emma souhlasila s Mabel, že tyto důvody samy nejsou tím, proč je Trey oba tolik potřebuje. Všechno se to zredukovalo na obdiv k jejich spolehlivosti (třebaže Emma teprve bude muset určit, kde k ní Cathy přišla). Emma se domnívala, že Mabel může být na synovce hrdá, protože s jeho stále pohlednějším vzezřením, sportovním talentem, inteligencí a šarmem mu projde u každého skoro všechno. Starost jí působila jen Treyova neochvějná důvěra ke Cathy a Johnovi, která jeho činí zranitelným vůči zklamání – a její vnučku a Johna vystavené důsledkům tohoto zklamání. Žádná lidská bytost není ochráněna před tím, že nesplní očekávání druhých, a Trey měl tu zvláštní dispozici, že pokud by byl jednou zrazen, pak by pouta, která je dřív spojovala, už nikdo nezachránil. Jejich přátelství přesto – navzdory probouzejícím se hormonům a vyvíjejícím se postavám – vytrvávalo bez poskvrny a nepřerušeně dál.

    A pak nastalo jaro šestnáctého roku jejich věku.

    

  
    
      Kapitola jedenáctá
    

     

     

     

    Je nemocný. O tom nelze pochybovat. Má horečku a oteklé čelisti. Trey nedokázal přijít na to, co mu je, ale kouči Turnerovi nesmí nic říct. Kouč by ho poslal domů. Byl první den jarního fotbalového tréninku a Trey by mohl přijít o páteční večerní zápas, kdy může koučovi poskytnout něco, na co se bude možné v nadcházejícím létě těšit: pohled na quarterbacka s receiverem, kteří v příštích dvou letech třeba přivedou tým do celostátní soutěže. Kouč se potřebuje trochu rozveselit – doma má příšernou manželku a dceru, které s ním zacházejí jako s onucí. Kromě toho v pátek bude postávat na tribuně náborář z Miamské univerzity na Floridě a sledovat, jak Trey s Johnem před ním machrujou, a bez dostatečného tréninku by Trey mohl zazdít jejich šanci na nabídku stipendia, aby hráli za Miami Hurricanes.

    Tohle zvládne; věděl, že to dokáže. Stačí pít spoustu vody a dalších tekutin a odpočinout si. Je to nějaký vir, usadil se mu v zubech. Dásně měl zarudlé a podrážděné. Může to taky být abscedovaný zub moudrosti, jaký si musela loni nechat vytrhnout Cathy. Vezme si aspirin a vypláchne si pusu ústní vodou, tím se mu trochu uleví, a koncem týdne zajde k zubaři.

    Tohle bylo období, na které nikdy nezapomene. Především to byl jeden z mála případů v životě, kdy onemocněl. Většina dětských nemocí se mu vyhnula a na nachlazení nebyl náchylný, ani nemíval chřipky nebo žaludeční potíže. A v pátek, poslední den před jarními prázdninami, požádá Catherine Ann, aby se stala jeho dívkou. Vždycky k ní pociťoval něco jiného než pouhé přátelství – od chvíle, kdy ji poprvé zahlédl onoho mrazivého lednového dne, jak vyběhla z domu zkontrolovat svou sněhovou královnu. Ale nikdy se ten zvláštní cit nestal ničím jiným. Trey nikdy nechtěl, aby mu byla něčím víc než nejlepší kamarádkou. Až do jednoho dne počátkem jara, kdy vešla do třídy na hodinu angličtiny. Měla na sobě nový svetr, „azurově modrý“, jak se dozvěděl; barva zvýrazňovala její vlasy, pleť i oči a Treyovi se sevřelo srdce. Úsměv, kterým ho zdravila, překryla obava. „Co se stalo?“ zeptala se, když si sedala. Nemohl popadnout dech, aby odpověděl. To, jak o ní odjakživa uvažoval, zmizelo tak náhle a dokonale jako chlapcův iluzorní kamarád v písničce „Puff, kouzelný drak“. Jeho někdejší pocity vůči ní se prostě rozplynuly. Catherine Ann, kterou znával, byla tatam. Drak zůstává drakem navždy, chlapečkové však nezůstávají navždy chlapečky... stejně jako holčičky holčičkami.

    Nevěděl, co si má s tím novým uvažováním o ní počít. Skutečně ho to rozesmutnělo. Tušil, že pokud s tím něco udělá, vzdá se něčeho, co se už nikdy nevrátí. Ten zvláštní svět, který si on, John a Cathy pro sebe vytvořili, už nikdy nebude jako dřív.

    Nějakou dobu o tom přemýšlel, zvažoval, co by ztratil a co získal, ale Cathy byla den ode dne hezčí a kluci z vyšších tříd si na ni dělali zálusk – kluci, na které neměl páky. Bylo mu jasné, že musí jednat.

    „Chci požádat Cathy, aby se mnou chodila,“ oznámil Johnovi.

    „Už s ní chodíš, TD.“

    „Ne-ne. Takhle to nemyslím.“

    „Máš na mysli, že chceš Cathy jen pro sebe – beze mě v tý rovnici.“

    Slovo rovnice pronesené Johnovým klidným, vážným způsobem vyskočilo z paměti. To je Vlčákovo slovo! Trey na ně zapomněl, ale John si ho pamatoval. Teď pochopil, jak to ten muž myslel. Ale... John že nemá v té rovnici být? Ne, takhle to vůbec nemyslel! John je kámoš. Je jako opěrná tyčka, ke které teta připevňuje rostoucí rajčata – ne že by měl pocit, že nedokáže stát sám o sobě, ale John představuje jeho opěrný systém, i když se skoro pořád kvůli něčemu přou.

    „To jsem se blbě vyjádřil,“ protestoval. „Měl jsem na mysli, že chci, aby se mnou chodila jinak. Chápeš, aby nosila moji týmovou bundu. Pořád budeme spolu jako vždycky – ty, já i Catherine Ann, ale ona bude moje holka a tvoje kámoška. To ti přece nevadí, že ne? Máš ji rád jako brácha, ale já ji mám rád jako... holku. Bereš ji přece jako ségru, ne?“

    „Jasně,“ přisvědčil John. „Cathy je... slunce mejch dní.“ Bratrsky šťouchl Treye do ramena. „A ty jsi černej mrak.“

    Trey se na něj zazubil. „Počítal jsem, že to s tebou bude oukej, ale chtěl jsem to vědět natuty. Chápej, Catherine Ann tě má taky ráda – jenom jinak.“

    „Jasný, TD.“

    V sobotu večer, poté co vysadili Johna u jeho domu, ji Trey před Emminým domem oslovil. Seděli v jeho novém mustangu, který mu teta Mabel koupila k narozeninám. „Catherine Ann, chci tě o něco požádat,“ řekl.

    Obrátila k němu modré oči. „Jistě.“

    „Ehmm...“ Musel polknout a doufal, že si toho Cathy nevšimne. „Nevím přesně, jak to mám říct.“

    „Říct co?“

    „Říct, co k tobě cejtím.“

    „Já vím, co ke mně cítíš.“

    „Ne, ne, já nemyslím – jak to ty myslíš.“ Pod jejím klidným modrým pohledem žhnul rozpaky a litoval, že s tím přišel, dřív než si mohl být jistý, že ona k němu cítí totéž. Nikdy se ani nevzali za ruku, natož aby se líbali! Má ho ráda, tím si jistý byl, ale potřebuje ho tak, jak on potřebuje ji? Cathy je tak... tak nezávislá!

    „Jde o to,“ řekl, „že chci, abys... chodila se mnou a... jen se mnou, jako když spolu dva... choděj, ale jenom jestli chceš, Catherine Ann. Já nechci... zničit nic, co je mezi náma.“

    Usmála se a strašlivě ho vylekala, protože se k němu přisunula a objala ho kolem krku. Její paže byly hebké a voňavé jako okvětní plátky, obličej anděla měla zarámovaný vlasy tak plavými a hedvábnými, že by se v nich mohl rozplynout. Upírala mu pohled přímo do očí. „Já už s tebou chodím,“ poznamenala jemně. „Ty sis nevšiml?“ Vypadala přitom tak, jako když Johnovi a jemu někdy ukázala správný výpočet příkladu a pohlédla jim do očí.

    Odpověď mu uvázla v hrdle, ale jeho paže ji už objímaly, a třebaže byla malá, její tělo dokonale zaplnilo Treyovo objetí, jako by bylo pro ně stvořené. „Já... obávám se, že ne,“ odpověděl a znělo to, jako by měl ošklivý zánět hrtanu.

    „A teď, když to víš, nemyslíš, že bys mi měl dát pusu?“

    „To bych fakt rád,“ řekl, a když se přitiskl k jejím rtům, měl pocit, že se rozplývá v lahodném čokoládovém dezertu.

    A bylo to. Vpluli do toho tak lehce, jako když plachetnice nabírá vítr, a Trey žádný smutek nepociťoval.

    Helmu si nasadil hned v šatně za zády hráčů seskupených kolem kouče Turnera. Obvykle sedával s Johnem vpředu, aby si vyslechli koučovy pokyny, než zamíří na hřiště, a helmu si vždycky nasazoval, až když klusal do hloučku hráčů těsně před zahájením hry, ale tentokrát nemohl riskovat, že si některý z koučových asistentů všimne jeho čelistí. Jenom Cathy věděla, že není v normálním stavu, ale ta mu musela přísahat, že tetě ani Johnovi nic neřekne. Trey tohle vydrží, dokud nebude mít jarní trénink z krku.
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